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TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE 
Sumika Polymer Compounds (Poland) sp. z o.o. (“SPCPL”) 

1) INTERPRETATION. 
a) In the Conditions, unless the context otherwise requires: 

i) “Act” means any act for any purpose and in any field whatsoever including, but not limited to, use, storage, 
repair, manufacture, assembly, incorporation in other goods or products, development, sale, re-sale, disposal, 
supply, import, re-import, export, re-export and reproduction; 

ii) “Background IPR” means any existing or future IPR (excluding Foreground IPR) owned by or licensed to 
Supplier (or its Representatives) and which are used in the performance of the Services; and/or are capable of 
being used in order to perform any Act in relation to the Goods and/or Deliverables; 

iii) “Business Day” means a day other than a Saturday, Sunday or public holiday when banks in Warsaw are open 
for business; 

iv) “Civil Code” means the Polish Civil Code dated 23 April 1964 
v) “Conditions” means these terms and conditions and any special conditions expressly set out in the PO; 
vi) “Contract” means the contract between the Parties for the supply of Goods and/or Services which contract 

includes the Conditions; 
vii) “Data Protection Legislation” means any applicable laws and regulations from time to time relating to privacy 

or the use or processing of Personal Data including, but not limited to, the GDPR (and any legislation transposing 
the provision of the GDPR or broadly similar provisions into Polish law), the Polish Act on the protection of 
personal data dated 10 May 2018, the UK Data Protection Act 2018, the Telecommunications Law dated 16 
July 2004, Act on provision of services by electronic means dated 18 July 2002, and any guidance or codes of 
practice issued by the President of the Personal Data Protection Office from time to time (all as amended, 
extended, re-enacted or replaced from time to time); 

viii) “Deliverables” means all documents, products and materials developed by Supplier or its Representatives 
during the course of, for purposes of, as part of, and/or in relation to, the supply of Services or Goods (as 
applicable), in any form or media including, without limitation, drawings, plans, diagrams, designs, pictures, 
computer programs, data, specifications and reports (including, but not limited to, drafts); 

ix) “Delivery Location” means the location set out in the PO or as instructed in writing by SPCPL subsequent to 
the issue of the PO; 

x) “Economic Sanctions Programme” means any programme relating to economic sanctions; 
xi) “Export Regulations” means all laws and regulations concerning the import, export, reimport or re-export of 

goods, software or technology (or their direct product); 
xii) “Foreground IPR” means all and any IPR generated or arising directly out of, or in connection with, the Services 

undertaken by, or on behalf of, Supplier or otherwise during the course of the Contract, including, but not limited 
to, all IPR in Goods and/or Deliverables supplied by Supplier in pursuance of the Contract; 

xiii) “GDPR” means the General Data Protection Regulation (EU) 2016/679; 
xiv) “Goods” means the goods (or any part of them) to be supplied by Supplier as identified in the PO; 
xv) “Group” means the relevant Party and any holding company (spółka dominująca) or subsidiary company (spółka 

zależna) from time to time and any subsidiary of any such holding company from time to time where “holding 
company” and “subsidiary company” have the meanings set out in article 4 § 1 item 4 of the Polish Commercial 
Companies Code dated 15 September 2000; 

xvi) “IPR” means intellectual property rights including all patents, rights to inventions, utility models, copyright, 
neighbouring and related rights, trademarks, service marks, trade, business and domain names, rights in trade 
dress or get-up, rights in goodwill and/or to sue for passing off, unfair competition rights, rights in designs, rights 
in computer software, database rights, topography rights, rights to use and protect the confidentiality of 
confidential information (including know-how and trade secrets) and/or any other intellectual property rights, 
(whether registered or unregistered) and including all applications for and rights to apply for and be granted, 
renewals and/or extensions of such rights and rights to claim priority from such rights, and/or all similar or 
equivalent rights or forms of protection which subsist or will subsist now or in the future in any part of the world 
or equivalent rights granted under licence from one or more third parties; 

xvii) “Parties” means together SPCPL and Supplier and “Party” shall be construed accordingly; 
xviii) “Personal Data” shall have the same meaning as in the Data Protection Legislation; 

xix) “PO” means SPCPL’s purchase order for the purchase of Goods and/or Services; 
xx) “Representative” means any member of the relevant Party’s Group, and any employee, consultant, 

subcontractor and/or any other third party acting on its, or their, behalf; 
xxi) “Services” means the services, including without limitation any Deliverables, to be provided by, or on behalf of, 

Supplier under the Contract as identified in the PO; 
xxii) “SPCPL Materials” means any materials, equipment, tools, drawings, specifications and/or data supplied to 

Supplier by SPCPL; 
xxiii) “Specification” means any and all written description of, and specification for, the Goods and/or Services 

detailing its (or their) features, functionality and/or performance characteristics (including any related plans and 
drawings), as provided by, or on behalf of, Supplier together with any additional features, functionality and 
performance characteristics set out, or referenced, in the PO; and 

xxiv) “Supplier” means the person from whom SPCPL is purchasing the Goods and/or Services. 
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b) Headings are for convenience only and do not affect the construction of the Conditions. 
c) References to any statute, statutory provision or statutory instrument is a reference to such statute, statutory provision 

or statutory instrument as from time to time amended, extended, re-enacted or replaced and includes any subordinate 
legislation made under the same in each case as amended, extended, re-enacted or replaced. 

d) References to “written” or “in writing” include email except where expressly stated otherwise, unless specific form 
(including written form) is required by law. 

e) Wherever used herein, to “indemnify” means to pay the guaranteed amount, redress damage (naprawić szkodę) 
and/or release from liability (zwolnić z odpowiedzialności) and an “indemnity” shall be understood accordingly. 

f) No Supplier’s general terms and conditions or any similar document shall be applicable to any Contract. 

2) BASIS OF CONTRACT 

a) The PO constitutes an offer (or a counteroffer, as the case may be) by SPCPL to purchase the Goods and/or Services 
from Supplier subject to the Conditions. The Conditions are the only conditions upon which SPCPL deals with 
Supplier and shall govern the Contract to the exclusion of all other terms and conditions including, without limitation, 
any in any quotation, acknowledgement, offer by Supplier, invoice or other document issued by Supplier or which 
may be implied by custom, practice or course of dealing unless otherwise expressly agreed in writing by SPCPL. 

b) The PO shall be deemed accepted subject to the Conditions (and the Contract shall come into existence) on the 
earlier of (i) Supplier issuing written acceptance of the PO; and (ii) any act of Supplier consistent with fulfilling the 
PO. The Supplier may not modify or supplement the PO. 

c) The Conditions apply to the supply of both Goods and Services. 

3) SUPPLY AND DELIVERY OF GOODS 
a) Supplier shall properly pack and secure the Goods so as to reach SPCPL in good condition. SPCPL may reject 

Goods damaged in transit or that are inadequately packaged or labelled. Unless otherwise agreed in writing by 
SPCPL, packaging is non-returnable. All Goods supplied shall, to the extent relevant, be accompanied by complete, 
accurate and up to date product safety data sheets. 

b) Supplier shall ensure that each delivery is accompanied by a delivery note showing the date of the PO; the PO 
number; the type and quantity of Goods; any applicable storage instructions; and, where delivery is by instalments, 
the balance of Goods yet to be delivered. 

c) Supplier shall deliver the Goods to, and unload them at, the Delivery Location during SPCPL’s normal hours of 
business (or as otherwise instructed by SPCPL in writing) on the date specified in the PO. Delivery shall be deemed 
completed on completion of such unloading. Supplier acknowledges that time of delivery is of the essence for SPCPL 
and any delay may lead to substantial damage on the part of SPCPL. 

d) If Supplier delivers (i) less than 95%; or (ii) more than 105% of the quantity of Goods ordered SPCPL may reject the 
Goods or, in the case of excess quantity, the excess Goods. Rejected Goods shall be returnable at Supplier’s risk 
and expense. If SPCPL accepts a delivery of more or less than the quantity of Goods ordered, a pro rata adjustment 
shall be made to the relevant invoice. 

e) Supplier shall not deliver Goods in instalments without SPCPL’s prior written consent. If SPCPL agrees to delivery 
by instalments, the Goods may be invoiced and paid for separately. Failure by Supplier to deliver any instalment on 
time or at all or any defect in any instalment shall entitle SPCPL to the remedies set out in clause 6a. 

f) Title and risk in the Goods shall pass to SPCPL on completion of delivery at the Delivery Location. 
g) SPCPL may (but is not obliged to) inspect/test the Goods prior to delivery. If, following any such inspection/testing, 

SPCPL considers that the Goods do not conform, or are unlikely to conform, with the Contract, SPCPL shall inform 
Supplier and Supplier shall immediately take such action as is necessary to ensure compliance. Notwithstanding any 
such inspection or testing, Supplier shall remain fully responsible for the Goods and the same shall not reduce or 
otherwise affect SPCPL’s rights and Supplier’s obligations under the Contract and SPCPL shall have the right to 
conduct further inspections/tests after delivery and/or after Supplier has carried out any remedial action. The 
provisions of Article 563 of the Civil Code are hereby excluded to the fullest extent permitted by law. 

4) SUPPLY OF SERVICES 
a) Supplier shall provide the Services to SPCPL in accordance with the Contract and shall meet any performance dates 

specified in the PO or notified to it by SPCPL. 
b) In providing the Services, Supplier acknowledges that SPCPL may rely or act on the Services and Supplier shall: 

i) co-operate with SPCPL in all matters relating to the Services and comply with all SPCPL’s instructions; 
ii) provide all equipment, tools and vehicles and other items required; 
iii) obtain, and at all times maintain, all necessary licences or consents, comply with all applicable laws and 

regulations, and observe all health and safety and security policies, rules, regulations and requirements 
applicable at SPCPL’s premises; and 

iv) not do, or omit to do, anything which may cause SPCPL to lose any ownership, licence, authority, consent or 
permission required for its business or which may prejudice the value of any IPR that is the subject of the 
Contract. 

5) WARRANTIES ON GOODS AND SERVICES 
a) In relation to the supply of Goods, Supplier warrants that: 

i) it has full, clear and unencumbered title to the Goods and that, as at the date of delivery, it will have full and 
unrestricted rights to sell and transfer the same to SPCPL; 

ii) the Goods shall correspond with the description and any applicable Specification; 
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iii) the Goods are of satisfactory quality and comply with the relevant provisions of Polish law, Polish Norms, highest 
standards applied by the suppliers of similar goods and relevant trade practice applicable in the Poland and fit 
for any purpose held out by Supplier or made known to Supplier by SPCPL, expressly or by implication, and in 
this respect SPCPL relies on Supplier’s skill and judgment; 

iv) the Goods are free from defects in design, materials, workmanship and installation and will remain so for at least 
12 months after delivery (or any longer period agreed); 

v) the Goods comply with all applicable statutory and regulatory requirements relating to the manufacture, labelling 
(including labelling of hazardous substances), packaging, storage, handling, transportation and delivery of the 
Goods; 

vi) at all times it has and maintains all licences, permissions, authorisations, consents and permits required to carry 
out its obligations; and 

vii) it shall provide all necessary product safety data sheets, instructions and all necessary written instructions as to 
safety precautions relevant to the use, application and disposal of the Goods. 

b) In relation to the supply of Services, Supplier warrants that: 
i) it has full, clear and unencumbered title to any Goods transferred to SPCPL as part of the Services and that, as 

at the date of delivery, it will have full and unrestricted rights to sell and transfer the same to SPCPL; 
ii) the Services shall correspond with the description and any applicable Specification; 
iii) the Services are of satisfactory quality and comply with the relevant provisions of Polish law, Polish Norms, 

highest standards applied by the suppliers of similar goods and relevant trade practice applicable in the Poland 
and fit for any purpose held out by Supplier or made known to Supplier by SPCPL, expressly or by implication, 
and in this respect SPCPL relies on Supplier’s skill and judgment; 

iv) the Deliverables and all Goods and materials supplied, used or transferred to SPCPL are free from defects in 
design, materials, workmanship and installation and will remain so for at least 12 months after supply (or any 
longer period agreed); 

v) it shall perform the Services with the best care, skill and diligence in accordance with best practice in Supplier’s 
industry, profession or trade using suitably skilled, competent and experienced personnel in sufficient number 
to ensure compliance with the Contract and using the best quality goods, materials, standards and techniques; 

vi) at all times it has and maintains all licences, permissions, authorisations, consents and permits required to carry 
out its obligations; and 

vii) it shall provide all necessary product safety data sheets, instructions and all necessary written instructions as to 
safety precautions relevant to the use, application and disposal of any Goods supplied, used or transferred to 
SPCPL as part of the provision of the Services. 

c) SPCPL’s rights under the Contract (including, but not limited to, the warranties in this clause 5) are cumulative and 
in addition to all other rights provided by law, including the manufacturer’s warranty specified in clause 5e., and shall 
survive any delivery, inspection, acceptance or payment pursuant to the Contract. Notwithstanding clause 17d, it is 
agreed that all such warranties shall apply and extend to, and be enforceable by, any of SPCPL’s Representatives, 
any customers of SPCPL and/or SPCPL’s Representatives and any third party with whom SPCPL agrees to share 
the Goods and/or Deliverables. 

d) Supplier shall give to SPCPL not less than 12 months’ notice in writing of any intention to cease, or reduce, production 
and/or supply of goods of the description and specification of the Goods. Such notification shall not affect Supplier’s 
obligation to supply any Goods and/or Services pursuant to the Contract. 

e) Without prejudice to the foregoing provisions of this clause 5, Supplier shall procure that all Goods supplied carry 
the warranty of the original manufacturer and that SPCPL is given the benefit of the same. 

f) Nothing in this Conditions limits in any way the rights of the SPCPL under the statutory guarantee (rękojmia) as 
provided for by the Civil Code with the warranty period being equal to the ones specified in clauses 5.a.iv and 5.b.iv 
above. 

6) SPCPL’S REMEDIES 
a) If Supplier fails to deliver the Goods and/or perform the Services by the agreed date(s), SPCPL may, without 

prejudice to its other statutory or contractual rights or remedies: 
i) terminate or rescind the Contract with immediate effect by notice in writing to Supplier; 
ii) refuse to accept any subsequent delivery of the Goods and/or performance of the Services which Supplier may 

attempt; 
iii) recover from Supplier any costs incurred by SPCPL in obtaining substitute goods and/or services from a third 

party; 
iv) require the refund of any sums already paid with any additional expenditure incurred by the SPCPL in connection 

with rescission or termination.; and/or 
v) claim damages for any additional costs, losses or expenses suffered or incurred by SPCPL which are in any 

way attributable to such failure. 
b) If the Goods and/or Services do not comply with the Contract, SPCPL may, without prejudice to its other statutory 

or contractual rights or remedies, (regardless of any acceptance of the same): 
i) in the case of Goods, reject the Goods (in whole or part) whether or not title has passed and return them to 

Supplier at Supplier’s own risk and expense; 
ii) in the case of Services, reject the Services (in whole or in part) and return any Deliverables to Supplier at 

Supplier’s own risk and expense; 
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iii) terminate or rescind the Contract with immediate effect by notice in writing to Supplier The Supplier shall 
reimburse the SPCPL for any monies paid by such Services together with any additional expenditure incurred 
by the SPCPL in connection with rescission or termination; 

iv) in the case of Goods, require Supplier to repair or replace the rejected Goods, or to provide a full refund of the 
price of the same (if already paid); 

v) in the case of Services, require Supplier to re-perform the non-conforming Services or to provide a full refund of 
the price of the same (if already paid); 

vi) refuse to accept any subsequent delivery of the Goods or supply of the Services which Supplier attempts; 
vii) recover from Supplier any costs incurred by SPCPL in obtaining substitute goods and/or services from a third 

party; and/or 
viii) claim damages for any additional costs, losses or expenses suffered or incurred by SPCPL which are in any 

way attributable to such non-compliance. 
c) The remedies set out above, together with all rights and obligations under the Contract, shall extend to any substituted 

or remedial services and/or repaired or replacement goods supplied by Supplier. 
d) SPCPL’s rights under the Conditions are in addition to its rights and remedies implied by statute and common law. 

7) SPCPL’S OBLIGATIONS. 
SPCPL shall provide Supplier with such access to SPCPL’s premises as the Parties agree is required for the provision 
of the Services and shall provide such information as Supplier may reasonably request and which SPCPL considers 
reasonably necessary for the provision of the Services. 

8) PRICE AND PAYMENT 
a) The price for the Goods shall be as set out in the PO or as otherwise agreed in writing by the Parties. Unless otherwise 

stated in the PO, the price is Supplier’s total remuneration for the Goods and is inclusive of every cost/expense of 
Supplier directly or indirectly incurred in connection with the same including, but not limited to, packaging, insurance 
and carriage costs but exclusive of value added tax. 

b) The price for the Services shall be as set out in the PO or as otherwise agreed in writing by the Parties. Unless 
otherwise stated in the PO, the price is Supplier’s total remuneration for the Services and is inclusive of every 
cost/expense of Supplier directly or indirectly incurred in connection with the same but exclusive of value added tax. 

c) Supplier shall submit a valid invoice (together with such supporting documentation as SPCPL may reasonably 
require) on or after completion of delivery of the Goods and/or Services. In consideration for the supply of the Goods 
and/or Services, SPCPL shall pay each valid invoice by the end of the month following the month of receipt of the 
invoice. 

d) Payment by SPCPL of any invoice shall not constitute an admission as to the performance by Supplier of any of its 
obligations; or constitute a waiver of any of its rights under the Contract; or terminate any of Supplier’s warranties. 

e) If SPCPL fails to pay when due any valid invoice, Supplier may charge interest on the overdue amount at the rate of 

0.5 (a half of one) per cent per annum above the base rate for the time being of HSBC Continental Europe (Spółka 
Akcyjna) Oddział w Polsce (not more than the maximum interest according to Art. 359 § 21 of the Civil Code) accruing 
on a daily basis from the due date up to the date of payment, whether before or after judgment. This shall not apply 
to payments disputed in good faith by SPCPL. 

f) SPCPL may, at any time without notice to Supplier (and without prejudice to its other rights or remedies), set off any 
receivable of Supplier towards SPCPL against any receivable of SPCPL towards Supplier, whether either receivable 
is present or future, liquidated or unliquidated, whether under the Contract or not and irrespective of its currency or 
denomination. 

9) IPR 
a) Supplier warrants that: 

i) it has not used, and will not use, the confidential information of any third party in connection with the supply of 
the Goods, the Services and/or any other item supplied by Supplier in connection with the PO; 

ii) the development, creation, design, manufacture and/or supply of the Goods and/or Deliverables by or on behalf 
of Supplier will not in any way infringe the IPR of any third party; 

iii) the Services and their performance by or on behalf of Supplier and/or their acceptance by SPCPL will not in any 
way infringe the IPR of any third party; 

iv) it has full right and power to assign all IPR, in particular all economic copyrights to the Goods and/or Deliverables 
without limitation as to the manner of use thereof by the SPCPL, and to grant license to use the Goods and/or 
Deliverables in the scope specified below. 

v) the performance by or on behalf of SPCPL or any of its Representatives or customers of any Act in relation to 
any the Goods and/or Deliverables will not in any way infringe the IPR of any third party. 

b) Supplier assigns to SPCPL, with full title guarantee and free from all third party rights, all Foreground IPR in the 
Goods and/or Deliverables (including Foreground IP created by a Representative (which should be included in 
contracts between the Supplier and Representative)). Supplier assigns and (i) shall ensure that it acquire from its 
Representative all Foreground IP to enable SPCPL to acquire Foreground IPR from the Supplier and/or (ii) and shall 
procure the signature of any written assignment of any such Foreground IPR from any Representative as is necessary 
to vest in SPCPL full and unencumbered ownership of all Foreground IPR. The above assignment of Foreground 
IPR covers i.a. right to obtain a patent for an invention, a protection right for a utility design and a right under 
registration of an industrial design, created, made and/or developed by Supplier and the above rights shall belong to 
the SPCPL throughout the entire world. 
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c) The Supplier assigns to SPCPL and SPCPL acquires at the date of delivery, from the Supplier all Foreground IPR, 
which includes i.a. economic copyrights to copyrightable work contained in Goods and/or Deliverables throughout 
the entire world, on all fields of exploitation known by the Parties on the date hereof, in particular, on the following 
fields of exploitation specified in Art. 50 and Art. 74 Sec. 4 of Act on Copyright and Related Rights dated 4 February 
1994: 
- with respect to copyrightable works, which are not computer programs: 

i) within the scope of fixing and reproduction of works - production of copies of a work with the use of specific 
technology, including printing, reprographics, magnetic fixing and digital technology; 

ii) within the scope of trading the original or the copies on which the work was fixed - introduction to trade, 
lending for use or rental of the original or copies; 

iii) within the scope of dissemination of works in a manner different from defined in point ii) - public performance, 
exhibition, screening, presentation and broadcasting as well as retransmission, and making the work 
publicly available in such a manner that anyone could access it at a place and time selected thereby. 

- with respect to copyrightable works, which are computer programs: 
iv) the permanent or temporary reproduction of a computer programs in full or in part, by any means and in any 

form; where it is necessary to reproduce a computer program for its loading, displaying, running, transmitting 
and storing, consent of the right holder shall not be required for such acts; 

v) the translation, adaptation, arrangement or any other alteration of a computer program, providing for the 
rights of the person who made such alterations; 

vi) dissemination, including lending for use or rental, of a computer program or a copy thereof. 
d) Not later than at the time of delivery of the Goods and/or Deliverables which is a computer program, the Supplier is 

obliged to provide SPCPL with the source code of each computer program (or any change of computer program) 
created as a result of or in connection with execution by the Supplier of its obligations under Contract and any PO. 

e) At the moment of assignment of Foreground IPR including copyrightable works, the Supplier: (i) grants to SPCPL 
irrevocable consent for making modifications of copyrightable works (as a whole or in any part), (ii) grants to SPCPL 
irrevocable consent to exercise derivative rights tied with any modified copyrightable work; (iii) transfers on SPCPL 
the exclusive right to give its consent for exercising derivative rights (as regards use and disposal) tied with modified 
copyrightable works, (iv) transfer ownership of any copyrightable works carrier. 

f) Supplier: 
i) hereby grants to SPCPL a perpetual, worldwide, irrevocable, royalty-free, non-exclusive licence to use and 

sublicense others to use, and sub-license the use of, the Background IPR for the purposes of performing any 
Act in relation to the Goods and/or Deliverables. on all fields of exploitation specified in clause (c) above along 
with all rights and consents specified in clause (c) above. The license and above mentioned rights and consents 
are granted for the period of 5 years and after the lapse of this period prolong automatically for unspecified 
period of time (perpetually). 

ii) shall promptly notify SPCPL of any Background IPR (including without limitation patents and registered designs, 
and applications for the same) when (i) it is used in the performance of the Services; and/or (ii) it comes into 
existence; and/or (iii) Supplier becomes aware the use of which is or may be necessary in order to perform any 
Act in relation to the Goods and/or Deliverables; 

iii) shall promptly provide SPCPL with any information requested by SPCPL from time to time in relation to any 
Background IPR; 

iv) shall give to SPCPL not less than 30 Business Days’ notice of any of the following: 
v) any proposed assignment by Supplier to any third party of any Background IPR; 
vi) any proposed license by Supplier to any third party of any Background IPR, or termination or threatened or likely 

termination or amendment of any licence to Supplier of any Background IPR, which may restrict or otherwise 
adversely affect (A) Supplier’s ability to perform any of its obligations under the Contract (including, but not 
limited to, the supply of any of the Goods and/or Deliverables to SPCPL and the performance of any of the 
Services); or (B) the exercise of any of the rights licensed under clause 9f.i; 

vii) shall promptly provide SPCPL with any assistance reasonably requested by SPCPL (including, without limitation, 
executing formal licences) in relation to recording in the relevant registries the licence granted under clause 9c.i 
against any registered Background IPR; 

viii) shall procure that any assignment or licence by Supplier to any third party of any Background IPR is expressly 
subject to the licence under clause 9c; and 

ix) shall promptly give SPCPL written notice of any third party IPR (including, without limitation, patents and 
registered designs, and applications for the same) of which Supplier is aware, or becomes aware, which will or 
may be infringed by the performance of the Services or of any Act in relation to any Goods and/or Deliverables. 

g) Supplier shall obtain non-performance obligation of all moral rights in any Deliverables to which any individual 
is now, or may in the future be, entitled under Chapter III of the Copyright and Related Rights Law dated 4 
February 1994 or any similar provisions of law in any jurisdiction. 

h) At SPCPL’s request, Supplier shall promptly do (or procure to be done) all such further acts and things and execute 
all such documents as SPCPL may from time to time require to secure for SPCPL the full benefit of the Contract, 
including all right, title and interest in and to any IPR assigned or licensed to SPCPL pursuant to clause 9. 

i) Supplier shall pay to the SPCPL, upon its first demand, on basis of a guarantee liability (na zasadach 
odpowiedzialności gwarancyjnej), the amount equal to any and all damage (including lost profits), costs, expenses, 
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including any interest, fines, legal and other fees and expenses awarded against, or incurred or paid by, SPCPL as 
a result of, or in connection with 
i) any breach of any of the warranties set out in this clause 9 or of any of clause 9b-k (inclusive); or 
ii) without limitation to clause 9f.i any claim made against SPCPL for actual or alleged infringement of a third party’s 

IPR arising out of, or in connection with, any Act in relation to any Goods and/or Deliverables; and/or the 
performance, acceptance, receipt or use of the Services. 

j) Parties hereby agree and confirm that the remuneration specified in clause 8 includes remuneration for transfer of 
rights, grant of the license and performance of other obligations referred to in clause 9, including for the transfer of 
economic copyrights, grant license in all fields of exploitation and for the ownership of the media on which the 
Goods and/or Deliverables will be fixed. 

k) The Parties agree that after 5 years of the duration of the license, it may be terminated with a 5-year notice period, 
with effect at the end of the calendar year. Nevertheless, the Supplier hereby agrees not to terminate, withdraw or 
otherwise cause the license to expire in whole or in any part. 

10) SPCPL MATERIALS/EQUIPMENT. 
All SPCPL Materials are and shall remain the exclusive property of SPCPL, and Supplier shall hold them in safe custody 
at its own risk, maintain the same in good condition pending SPCPL’s instructions and not dispose of or use the same 
other than in accordance with SPCPL’s instructions or authorisation. 

11) INDEMNITY AND INSURANCE 
a) Supplier shall pay to SPCPL, upon its first demand, on basis of a guarantee liability (na zasadach odpowiedzialności 

gwarancyjnej), the amount equal to any and all damage (including lost profits), costs, expenses, loss of profit, loss 
of reputation and all interest, penalties and legal costs (calculated on a full indemnity basis and all other professional 
costs and expenses), suffered or incurred by SPCPL as a result of, or in connection with (i) any defect in the Goods 
and/or Services (including but not limited to any claim made against SPCPL by a third party arising out of or in 
connection with the same); (ii) any claim made against SPCPL by a third party arising out of or in connection with the 
supply of the Goods or the Services, to the extent that such claim arises out of the breach, non-performance or 
improper performance of the Contract by Supplier, its employees, agents or subcontractors; and (iii) any breach by 
Supplier of any of the Conditions or Contract. 

b) During the term of the Contract and for a period of twelve months thereafter, Supplier shall maintain in force, with a 
reputable insurance company, professional indemnity insurance, product liability insurance and public liability 
insurance to cover the liabilities that may arise under, or in connection with, the Contract and shall, on SPCPL’s 
request, produce the insurance certificate or insurance policy giving details of cover and the receipt for the current 
year’s premium for the same. 

c) This clause 11 shall survive the expiry or termination of the Contract. 

12) CONFIDENTIALITY. 
Each Party shall keep confidential all information of a secret or confidential nature (including technical or commercial 
know-how, specifications, inventions or processes or information concerning the other Party’s business, products or 
services) disclosed to it by the other Party or its Representatives or of which it becomes aware and each Party shall 
restrict disclosure of such confidential information to those of its officers or employees who need to know it for the 
purpose of the Contract and shall ensure that each such officer or employee is bound by obligations of confidentiality at 
least as onerous as those which bind it. If the Parties enter a separate confidentiality agreement, the provisions of that 
agreement shall also apply to protect the Parties’ confidential information and shall supersede the Conditions in the case 
of any conflict. Notwithstanding the foregoing, each Party may disclose such of the other Party’s confidential information 
as is required to be disclosed by law, any governmental or regulatory authority or by a court of competent jurisdiction 
and SPCPL may disclose confidential information of Supplier to any of SPCPL’s Representatives at any time. This 
clause 12 shall survive 5 years after the expiry or termination of the Contract. 

13) TERMINATION (RESCISSION) 
a) Without prejudice to its other rights or remedies, either Party may terminate or rescind the Contract with immediate 

effect by notice in writing to the other if: 
i) the other Party commits a material breach of the Contract which is not remediable or, if remediable, fails to 

remedy the same within 30 days’ of receipt of notice in writing from the non-defaulting Party notifying it of the 
breach and requiring it to remedy it; 

ii) the other Party repeatedly breaches any of the terms of the Contract in such a manner as to reasonably justify 
the opinion that its conduct is inconsistent with it having the intention or ability to give effect to the terms of the 
Contract; 

iii) the other Party suspends, or threatens to suspend, payment of its debts or is unable to pay its debts as they fall 
due or ceases, or threatens to cease, carrying on all or a substantial part of its business; 

iv) the other Party commences negotiations with all or any class of its creditors with a view to rescheduling any of 
its debts or makes a proposal for, or enters into, a compromise or arrangement with its creditors; 

v) a petition is filed, notice given, resolution passed or order made for, or in connection with, the other Party’s 
winding up; 

vi) the other Party becomes insolvent, threatened by insolvency, liquidation has been initiated or any of other Party’s 
creditors has filed for enforcement from its assets 
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vii) a creditor or encumbrancer of the other Party attaches or takes possession of, or a distress, execution, 
sequestration or other process is levied, enforced on or sued against, the whole or part of its assets and is not 
discharged within 14 days; 

viii) a court application or order is made for the appointment of an administrator or notice of intention to appoint an 
administrator is given or an administrator is appointed over the other Party or a person becomes entitled to 
appoint or appoints an administrative receiver/receiver in respect of the other Party; or 

ix) an event analogous to any of the foregoing occurs in any jurisdiction. 

b) Without prejudice to its other rights or remedies, SPCPL may rescind the Contract with immediate effect by notice in 
writing to Supplier, in which case SPCPL shall pay Supplier fair and reasonable compensation for work completed 
as at the date of rescission (which shall not include loss of anticipated profits or any consequential loss) but shall 
otherwise have no liability to Supplier. The rescission right may be exercised within 3 years from the execution of the 
Contract, not after its due performance. 

c) If the Contract is for the supply of both Goods and Services, SPCPL may rescind the Contract in respect of the Goods 
or in respect of the Services and the Contract shall continue in respect of the remaining supply. 

d) On the expiry or termination or rescission of the Contract (in whole or part) for any reason: 
i) in the case of a Contract for Services, Supplier shall immediately deliver to SPCPL all Deliverables, whether or 

not complete, and promptly return all SPCPL Materials to SPCPL. If Supplier fails to do so, SPCPL may enter 
Supplier’s premises and take possession of them. Until they have been returned or delivered, Supplier shall be 
solely responsible for the safe keeping of all Deliverables and SPCPL Materials in its possession and will not 
use them for any purpose not connected with this Contract; 

ii) the Parties’ accrued rights and remedies as at expiry or termination shall not be affected including the right to 
claim damages in respect of any breach of the Contract in existence at or before the date of expiry or termination; 
and 

iii) any Conditions which, expressly or by implication, have effect after expiry or termination or rescission shall 
continue in full force and effect. 

14) FORCE MAJEURE. 
Neither Party shall be in breach of the Contract nor liable to the other for any delay in performing, or failure to perform, 
any of its obligations under it to the extent such delay or failure is caused by an event or circumstance beyond its 
reasonable control which was unforeseeable or, if foreseeable, unavoidable. Supplier shall use all reasonable 
endeavours to mitigate the effect of any such event or circumstance on the performance of its obligations. If such event 
or circumstance prevents Supplier from supplying the Goods and/or Services for a continuous period of more than 30 
days, SPCPL may, without prejudice to its other rights or remedies, terminate the Contract immediately by notice in 
writing to Supplier. 

15) ASSIGNMENT AND SUBCONTRACTING. 
Supplier shall not assign or otherwise transfer any of its rights under these Conditions or any Contract nor subcontract 
or delegate in any manner any or all of its obligations to a third party without SPCPL’s prior written consent. 

16) NOTICES. 
Any notice or other communication given to a Party under or in connection with the Contract shall be in writing (excluding 
email) in either English or Polish and delivered personally or by courier or sent by first class or recorded post to the other 
Party’s registered office (or principal place of business if not a company). Any notice shall be deemed served (i) if 
delivered personally or by courier, when left at the correct address; and (ii) if sent by first class or recorded post at 9.00 
am on the second Business Day after posting (for a Polish Supplier) or on the fifth Business Day after posting (for an 
international Supplier). In proving service it shall be sufficient to prove that the notice or communication was properly 
addressed and delivered or posted (as the case may be). Notices may not be sent by email. 

17) GENERAL 
a) A waiver of any right under the Contract is only effective if in writing and shall not be deemed to be a waiver of any 

subsequent breach or default. No failure or delay by a Party in exercising any right or remedy under the Contract or 
by law shall constitute a waiver of that or any other right or remedy, nor preclude or restrict its further exercise. No 
single or partial exercise of such right or remedy shall preclude or restrict the further exercise of that or any other 
right or remedy. 

b) If any provision (or part provision) of the Conditions is found to be wholly or partly illegal, invalid or unenforceable, 
that provision (or part) shall, to the extent required, be deemed deleted and the validity and enforceability of the other 
provisions shall not be affected. 

c) Nothing in the Conditions is intended, or shall be deemed, to constitute a partnership or joint venture between the 
Parties, nor constitute a Party as agent of the other. No Party has authority to act as agent for, or bind, the other. 

d) Except as stated otherwise in this clause 17d and clause 5c. Notwithstanding the foregoing, any of SPCPL’s 
Representatives may enforce any term of the Contract as though it were a party to the same including, but not limited 
to, the warranties contained in clause 5. 

e) Nothing in the Conditions is intended to exclude or limit either Party’s liability for (i) fraud or fraudulent 
misrepresentation; or (ii) death or personal injury caused by its negligence. 

f) Any variation to the Contract (including additional terms and/or conditions) shall only be binding if expressly agreed 
in writing by both Parties and signed by SPCPL. 
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18) ETHICAL STANDARDS. 
a) Each Party shall hold itself and its affiliates to the highest performance, ethical and compliance standards, including 

(i) basic human rights, (ii) not engaging in any activity, practice or conduct which would constitute an offence under 
anti-slavery legislation in the United Kingdom (in particular the UK Modern Slavery Act 2015) or the U.S. (in particular 
the California Transparency in Supply Chains Act of 2010), (iii) encouraging fair and equal treatment for all persons, 
including paying fair wages, (iv) the provision of safe and healthy working conditions, (v) respect for the environment, 
(vi) the adoption of appropriate management systems and (vii) the conduct of business in an ethical manner. 

b) Each Party shall comply with all applicable laws, statutes, regulations and codes relating to anti-bribery and anti- 
corruption. Each Party shall not offer, pay, promise to pay, or authorise the giving of any financial or other benefit to 
any person for the purpose of obtaining an improper advantage, or otherwise conduct itself in a manner contrary to 
the UK Bribery Act 2010, the Polish Criminal Code dated 6 June 1997, or any other applicable anti-bribery law. Each 
Party shall promptly report to the other Party any request or demand for any undue or suspicious financial or other 
advantage of any kind received by it in connection with the sales contemplated under these Conditions. 

c) Each Party warrants that it has and will continue to have monitoring, financial recordkeeping and reporting systems 
in compliance with, and each Party shall strictly observe the requirements of, the UK Proceeds of Crime Act 2002, 
the UK Terrorism Act 2000, the UK Fraud Act 2006, the US Patriot Act, and that it complies with the laws, regulations 
and lists administered by HM Office of Financial Sanctions Implementation (“OFSI”) in the UK or the US Department 
of Treasury’s Office of Foreign Assets Control (“OFAC”), the Polish Criminal Code dated 6 June 1997, the Polish 
Fiscal Penal Code dated 10 September 1999 and the applicable anti-money laundering statutes of jurisdictions where 
it (and its affiliates) conduct business, and that it strictly observes the rules and regulations (and any related or similar 
rules, regulations or guidelines), issued, administered or enforced by any governmental agency thereunder (together, 
the “AML Legislation”), and that no action, suit or proceeding by or before any court or governmental agency, 
authority or body or any arbitrator involving that Party (or any of its affiliates) with respect to the AML Legislation is 
pending or, to the best knowledge of the Party, threatened. 

d) Supplier shall not engage in any activity, practice or conduct which would constitute either a UK tax evasion facilitation 
offence under section 45(1) of the UK Criminal Finances Act 2017 or a foreign tax evasion facilitation offence under 
section 46(1) of the Criminal Finances Act 2017, article 54 of the Polish Fiscal Penal Code dated 10 September 1999, 
article 119a of the Polish Tax Ordinance dated 29 August 1998. Supplier shall promptly report to SPCPL any request 
or demand from a third party to facilitate the evasion of tax or any suspected tax evasion offences or facilitation of 
tax evasion offences, whether under Polish law, or under the law of any foreign country, in connection with the 
performance of this Contract. 

19) DATA PROTECTION. 
a) Each Party shall comply with the Data Protection Legislation. 
b) Each Party shall, in particular: 

i) process any Personal Data received from each other only to the extent, and in such manner, as is necessary 
for the purposes of complying with the data recipient’s obligations under the Conditions and in accordance with 
the data owner’s instructions; 

ii) take appropriate technical and organisational measures to ensure a level of security appropriate to the risks that 
are presented by such processing, in particular from unlawful or unauthorised processing, accidental loss, 
destruction, damage, alteration, disclosure of or access to such Personal Data, taking into account the state of 
the art, the costs of implementation, the nature, scope, context and purposes of processing and the likelihood 
and severity of risk in relation to the rights and freedoms of the data subjects; 

iii) ensure that any employees or other persons the data recipient authorise to process the Personal Data on its 
behalf are subject to appropriate obligations of confidentiality and process the Personal Data in accordance with 
the data controller’s instructions; 

iv) treat such Personal Data as confidential information; 
v) not process or transfer such Personal Data outside the EEA without the data controller’s prior written consent; 
vi) not engage any third party to carry out processing obligations under these Conditions without obtaining the data 

controller’s prior written consent and, where such consent is given, procuring by way of a written contract that 
such third party will, at all times during the engagement, be subject to data processing obligations equivalent to 
those set out in this clause; 

vii) notify the data controller, as soon as reasonably practicable, about any request or complaint received from data 
subjects without responding to that request (unless authorised to do so by the data controller) and assist the 
data controller by technical and organisational measures, insofar as possible, for the fulfilment of the data 
controller’s obligations in respect of such requests and complaints; 

viii) on the data controller’s request and taking into account the nature of the processing and the information available 
to the data recipient, assist the data controller in ensuring compliance with its obligations under arts. 32 to 36 of 
the GDPR (where applicable); 

ix) on request by the data controller, make available all reasonable information necessary to demonstrate its 
compliance with these obligations and otherwise permit, and contribute to, audits carried out by the data 
controller; and promptly delete or destroy all Personal Data and delete all existing copies of such Personal Data 
(in each case unless otherwise agreed in writing by the data controller), as soon as reasonably possible. 

20) IMPORT AND EXPORT CONTROLS. 
a) Supplier shall comply with all applicable Export Regulations and Economic Sanctions Programmes. 
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b) Supplier is responsible for obtaining, at its own cost, such import and/or export licences and other consents in relation 
to the provision of the Goods and/or Services as are required from time to time and shall make the same available 
to SPCPL immediately on request. 

c) Supplier shall pay to the SPCPL, upon its first demand, on basis of a guarantee liability (na zasadach 
odpowiedzialności gwarancyjnej), the amount equal to any and all damage (including lost profits), liability, loss, 
damage, claims, costs or expense of any kind suffered or incurred by SPCPL as a result of, or in connection with, 
any failure by Supplier, its employees, agents or subcontractors to comply with any applicable Export Regulations 
and Economic Sanctions Programmes and/or any part of this clause 20. 

21) GOVERNING LAW AND JURISDICTION. 
Each Party irrevocably accepts that these Conditions and any dispute or claim arising out of or in connection with it or 
its subject matter or formation (including non-contractual disputes or claims), are governed exclusively by and construed 
in accordance with, Polish law with exclusion of the provisions of the United Nations Convention on Contract for the 
International Sale of Goods (CISG). Each Party irrevocably accepts the exclusive jurisdiction of the courts of Poland 
with venue jurisdiction for SPCPL to resolve any dispute arising from or connected to these Conditions or the commercial 
transaction contemplated by it. 
 

22) ANIMAL WELFARE  

22.1) You shall comply with all applicable laws, statutes, regulations and codes relating to animal welfare, including but 
not limited to the Polish Animal Welfare Act dated 21 August 1997 year (‘Animal Welfare Act’) https://sip.lex.pl/akty-
prawne/dzu-dziennik-ustaw/ochrona-zwierzat-16798854.  

Each party shall not cause or permit to be caused any unnecessary harm, suffering or distress of any animal in a 
manner contrary to applicable Animal Welfare Laws.  Each party warrants that no action, enforcement or proceeding 
by or before any court or government agency, authority or body involving that party with respect to the Animal Welfare 
Laws is pending or, to the best knowledge of the party, threatened.  

22.2) We give you reciprocal warranties and undertakings to those in this clause 22. 
 

 
 

https://eur06.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fsip.lex.pl%2Fakty-prawne%2Fdzu-dziennik-ustaw%2Fochrona-zwierzat-16798854&data=05%7C02%7Crenata.klamka%40sumikapoland.pl%7C4112480180ea45eeaa8a08ddb7c7ae49%7C003a7cbee17744d8bce1176a8888fdc9%7C0%7C0%7C638868790509620008%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=JVh5KQ6xGjeMjusY1UNpEnewAkQeNKEFYtxNcPiL4Ek%3D&reserved=0
https://eur06.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fsip.lex.pl%2Fakty-prawne%2Fdzu-dziennik-ustaw%2Fochrona-zwierzat-16798854&data=05%7C02%7Crenata.klamka%40sumikapoland.pl%7C4112480180ea45eeaa8a08ddb7c7ae49%7C003a7cbee17744d8bce1176a8888fdc9%7C0%7C0%7C638868790509620008%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=JVh5KQ6xGjeMjusY1UNpEnewAkQeNKEFYtxNcPiL4Ek%3D&reserved=0


Version: 1.0  

 

 
1) INTERPRETACJA. 

WARUNKI ZAKUPU 
Sumika Polymer Compounds (Poland) sp. z o.o. („SPCPL”) 

a) O ile z kontekstu nie wynika inaczej, w niniejszych Warunkach poniższe terminy mają następujące brzmienie: 
i) „Czynność” oznacza działanie w jakimkolwiek celu i dziedzinie, w tym m.in. wykorzystanie, przechowywanie, 

naprawę, produkcję, montaż, opracowywanie, włączenie do innych towarów lub produktów, sprzedaż, 
odsprzedaż, zbycie, dostawę, przywóz, ponowny przywóz, wywóz, ponowny wywóz, odtwarzanie i powielanie; 

ii) „Istniejące prawa własności intelektualnej” oznaczają wszelkie obecne lub przyszłe prawa własności 

intelektualnej (z wyłączeniem pierwotnych praw własności intelektualnej) będące własnością lub objęte licencją 

dostawcy (lub jego przedstawicieli), które są wykorzystywane przy realizacji Usług lub mogą być 

wykorzystywane w celu wykonania jakiejkolwiek czynności w odniesieniu do towarów lub Opracowań 

dostarczanych przez Dostawcę; 

iii) „Dzień roboczy” oznacza dzień inny niż sobota, niedziela lub święto państwowe, w którym czynne są banki w 
Warszawie; 

iv) „Kodeks cywilny” oznacza polski kodeks cywilny z dnia 23 kwietnia 1964 roku; 

v) „Warunki” oznaczają niniejsze warunki oraz wszelkie warunki specjalne wyraźnie określone w zamówieniu; 

vi) „Umowa” oznacza umowę między Stronami o dostawę towarów lub usług, do której to umowy włączone 
zostają niniejsze warunki; 

vii) „Przepisy o ochronie danych osobowych” oznaczają wszelkie aktualnie obowiązujące ustawy i przepisy 
odnoszące się do ochrony prywatności, wykorzystywania lub przetwarzania danych osobowych, w tym m.in. 
ogólne rozporządzenie o ochronie danych osobowych (RODO) (oraz wszelkie przepisy przenoszące ogólne 
rozporządzenie o ochronie danych osobowych (RODO) lub w szerokim rozumieniu podobne przepisy na grunt 
prawa polskiego), polską ustawę o ochronie danych osobowych z dnia 10 maja 2018 r, brytyjską ustawę o 
ochronie danych osobowych z 2018 r., prawo telekomunikacyjne z dnia 16 lipca 2004 r., ustawę o świadczeniu 
usług drogą elektroniczną z dnia 18 lipca 2002 r. oraz wszelkie wytyczne lub kodeksy postępowania wydawane 
co jakiś czas przez Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych (z późniejszymi zmianami, rozszerzeniami, w 
ponownie uchwalonym brzmieniu lub z uwzględnieniem późniejszych aktów je zastępujących); 

viii) „Opracowania Dostawcy” oznaczają wszelkie dokumenty, produkty i materiały opracowane przez Dostawcę 
lub jego Przedstawicieli na potrzeby, w ramach lub w związku z dostarczaniem (odpowiednio) Usług lub 
Towarów, w dowolnej formie lub na dowolnym nośniku, w tym m.in. rysunki, plany, diagramy, projekty, zdjęcia, 
programy komputerowe, dane, specyfikacje i protokoły (w tym m.in. wersje wstępne); 

ix) „Miejsce dostawy” oznacza lokalizację określoną w zamówieniu lub zgodnie z pisemnym poleceniem SPCPL 
wydanymi po wystawieniu zamówienia; 

x) „Program sankcji gospodarczych” oznacza jakikolwiek program dotyczący sankcji gospodarczych; 
xi) „Przepisy eksportowe” oznaczają wszelkie ustawy i przepisy dotyczące przywozu, wywozu, ponownego 

przywozu lub ponownego wywozu towarów, oprogramowania lub technologii (lub produktów powstałych 
bezpośrednio w wyniku ich działania); 

xii) „Pierwotne prawa własności intelektualnej” oznaczają wszelkie prawa własności intelektualnej wytworzone 
lub powstałe bezpośrednio w wyniku lub w związku z usługami podjętymi przez dostawcę lub w jego imieniu lub 
w inny sposób w trakcie realizacji umowy, w tym między innymi wszystkie prawa własności intelektualnej do 
towarów lub Opracowań dostarczanych przez Dostawcę dostarczonej przez Dostawcę w ramach Umowy; 

xiii) „Ogólne rozporządzenie o ochronie danych osobowych (RODO)” oznacza ogólne rozporządzenie o 

ochronie danych osobowych (UE) 2016/679; 

xiv) „Towary” oznaczają towary (lub ich części), które mają być dostarczone przez Dostawcę zgodnie z 
określeniem w zamówieniu; 

xv) „Grupa” oznacza w stosownym okresie czasu odpowiednią Stronę i każdą spółkę dominującą lub spółkę 
zależną oraz każdą w stosownym okresie czasu spółkę zależną od każdej takiej spółki dominującej, gdzie 
„spółka dominująca” i „spółka zależna” mają znaczenie określone w art. 4 § 1 pkt 4 kodeksu spółek handlowych 
z dnia 15 września 2000 r; 

xvi) „Prawa własności intelektualnej” oznaczają prawa własności intelektualnej, w tym wszelkie patenty, prawa do 
wynalazków, wzorów użytkowych, prawa autorskie, prawa pokrewne i prawa powiązane, znaki towarowe, znaki 
usługowe, nazwy handlowe, nazwy firm i domen, prawa do szaty graficznej lub wizerunku handlowego, prawa 
do wartości firmy lub prawa do dochodzenia roszczeń z tytułu podrabiania, prawa do zabezpieczenia przed 
nieuczciwą konkurencją, prawa do wzorów, prawa do oprogramowania komputerowego, prawa do baz danych, 
prawa do topografii, prawa do korzystania z poufności informacji poufnych i ochrony informacji poufnych (w tym 
wiedzy specjalistycznej i tajemnic handlowych) lub wszelkie inne prawa własności intelektualnej, (zarówno 
zarejestrowane, jak i te niezarejestrowane) oraz łącznie ze wszystkimi wnioskami i prawami do ubiegania się i 
otrzymania, odnowienia lub przedłużenia takich praw oraz praw do roszczenia pierwszeństwa w korzystaniu z 
takich praw, lub wszystkich podobnych lub równoważnych praw lub form ochrony, które istnieją lub będą istnieć 
teraz lub w przyszłości w jakiejkolwiek części świata lub równoważnych praw przyznanych na podstawie licencji 
wydanej przez jedną lub więcej osób trzecich; 

xvii) „Strony” oznaczają łącznie SPCPL i Dostawcę, a „Strona” odpowiednio SPCPL lub Dostawcę; 

xviii) „Dane osobowe” mają takie samo znaczenie jak w przepisach o ochronie danych osobowych; 
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xix) „Zamówienie ” oznacza zamówienie SPCPL na zakup towarów lub usług; 

xx) „Przedstawiciel” oznacza każdego członka odpowiedniej Grupy Strony oraz każdego pracownika, konsultanta, 

podwykonawcę lub każdą inną osobę trzecią działającą w ich imieniu, lub każdego z nich z osobna; 

xxi) „Usługi” oznaczają usługi, w tym między innymi wszelkie dostarczane opracowania, które mają być 
zapewnione przez dostawcę lub w jego imieniu w ramach umowy, jak określono w zamówieniu; 

xxii) „Materiały SPCPL” oznaczają wszelkie materiały, urządzenia, narzędzia, rysunki, specyfikacje lub dane 
dostarczone dostawcy przez SPCPL; 

xxiii)  „Specyfikacja” oznacza wszelkie pisemne opisy i specyfikacje towarów lub usług określające szczegółowo ich 
cechy, funkcjonalność lub charakterystykę działania (w tym wszelkie powiązane plany i rysunki), dostarczone 
przez Dostawcę lub w jego imieniu, wraz z wszelkimi dodatkowymi cechami, funkcjonalnością i charakterystyką 
działania określonymi lub przywołanymi w zamówieniu; oraz 

xxiv) „Dostawca” oznacza osobę, od której SPCPL nabywa towary lub usługi. 

b) Nagłówki mają wyłącznie charakter informacyjny i pozostają bez wpływu na brzmienie Warunków. 
c) Odniesienia do jakichkolwiek statutu, przepisu ustawowego lub instrumentu ustawowego są odniesieniami do 

danego statutu, przepisu ustawowego lub instrumentu ustawowego z wprowadzanymi w stosownym czasie 
zmianami, rozszerzeniami, w ponownie uchwalonym brzmieniu lub z uwzględnieniem późniejszych aktów je 
zastępujących i obejmują wszelkie przepisy wykonawcze ustanowione na ich podstawie, w każdym przypadku, z 
późniejszymi zmianami, rozszerzeniami, w ponownie uchwalonym brzmieniu lub z uwzględnieniem późniejszych 
aktów je zastępujących. 

d) Odniesienia do „pisemnego” lub „na piśmie” obejmują pocztę elektroniczną, chyba że wyraźnie stwierdzono 
inaczej, chyba że określona forma (w tym forma pisemna) jest wymagana na mocy obowiązującego prawa. 

e) użyty gdziekolwiek w niniejszych Warunkach termin „Zwolnić z odpowiedzialności”, oznacza zapłatę kwoty 
gwarantowanej, naprawę szkody lub zwolnienie z zobowiązania i odpowiednio należy rozumieć „zwolnienie z 
odpowiedzialności”. 

f) Żadne ogólne warunki dostawcy ani żadne podobne dokumenty nie będą miały zastosowania do żadnej umowy. 
2) PODSTAWA UMOWY 
a) Zamówienie stanowi ofertę (lub, w zależności od przypadku, kontrofertę) SPCPL na zakup towarów lub usług od 

dostawcy z zastrzeżeniem niniejszych Warunków. Niniejsze Warunki są jedynymi warunkami, na jakich SPCPL 
zawiera transakcje z dostawcą i regulują Umowę z wyłączeniem wszelkich innych warunków, w tym między innymi 
wszelkich ofert, potwierdzeń, ofert dostawcy, faktur lub innych dokumentów wystawionych przez dostawcę lub które 
mogą być w inny sposób dorozumiane na podstawie zwyczaju, praktyki lub przebiegu transakcji, chyba że zostanie 
to wyraźnie uzgodnione z SPCPL inaczej na piśmie. 

b) Zamówienie zostanie uznane za przyjęte z zastrzeżeniem niniejszych Warunków (a Umowa wejdzie w życie) w dniu 
(i) wydania przez Dostawcę pisemnej akceptacji zamówienia; oraz (ii) podjęcia przez Dostawcę jakiegokolwiek 
działania zgodnego z realizacją zamówienia. Dostawca nie może modyfikować ani uzupełniać zamówienia. 

c) Warunki dotyczą zarówno dostawy towarów jak i usług. 
3) ZAOPATRZENIE I DOSTAWA TOWARÓW 
a) Dostawca odpowiednio zapakuje i zabezpieczy towary, tak aby dotarły do SPCPL w dobrym stanie. SPCPL może 

odrzucić towary uszkodzone w transporcie lub nieodpowiednio zapakowane lub oznakowane. O ile nie zostanie to 
uzgodnione inaczej na piśmie z SPCPL, opakowanie nie podlega zwrotowi. Do wszystkich dostarczanych towarów 
dołączane są, w odpowiednim zakresie, kompletne, dokładne i aktualne karty charakterystyki produktu. 

b) Dostawca dopilnuje, aby do każdej dostawy dołączony był dowód dostawy zawierający datę zamówienia; numer 
zamówienia; rodzaj i ilość towarów; wszelkie stosowne instrukcje dotyczące przechowywania, a w przypadku 
dostawy w częściach, saldo towarów, które należy jeszcze dostarczyć. 

c) Dostawca dostarczy i rozładuje towary w miejscu dostawy w normalnych godzinach pracy SPCPL (chyba, że 
SPCPL wyda inne instrukcje na piśmie) w dniu określonym w zamówieniu. Dostawa zostanie uznana za 
zakończoną w momencie zakończenia danego rozładunku. Dostawca przyjmuje do wiadomości, że czas dostawy 
ma kluczowe znaczenie dla SPCPL, a wszelkie opóźnienia mogą prowadzić do znacznych szkód po stronie SPCPL. 

d) Jeśli dostawca dostarczy ilościowo (i) mniej niż 95%; lub (ii) więcej niż 105% zamówionych towarów, SPCPL może 
odrzucić towary lub, w przypadku nadwyżki, nadwyżkę towarów. Odrzucone towary podlegają zwrotowi na ryzyko i 
koszt dostawcy. W przypadku przyjęcia przez SPCPL dostawy większej lub mniejszej niż ilość zamówionych 
towarów, odpowiednia faktura zostanie proporcjonalnie skorygowana. 

e) Bez uprzedniej zgody SPCPL na piśmie, Dostawca nie będzie dostarczał towarów w częściach. Jeśli SPCPL wyrazi 
zgodę na dostawę w częściach, faktury na towary mogą być wystawiane i opłacane oddzielnie. Niedostarczenie 
przez Dostawcę którejkolwiek partii w terminie lub niedostarczenie w ogóle, lub z dowolną wadą jakiejś partii 
uprawnia SPCPL do skorzystania ze środków zaradczych określonych w punkcie 6a. 

f) Tytuł własności i ryzyko związane z towarami przechodzi na SPCPL po zakończeniu dostawy w miejscu dostawy. 
g) SPCPL może (ale bez zobowiązania) przeprowadzić kontrolę/badania towarów przed ich dostarczeniem. Jeśli po 

takiej kontroli/badaniu SPCPL uzna, że towary nie są zgodne lub jest mało prawdopodobne, że będą zgodne z 
umową, SPCPL poinformuje o tym dostawcę, a dostawca niezwłocznie podejmie działania niezbędne do 
zapewnienia zgodności. Niezależnie od przeprowadzenia takiej kontroli lub badania, Dostawca pozostaje w pełni 
odpowiedzialny za towary i tak samo nie ogranicza to ani w inny sposób pozostanie bez wpływu na prawa SPCPL i 
obowiązki dostawcy wynikające z umowy, a SPCPL będzie uprawnione do przeprowadzenia dalszych 
kontroli/badań po dostawie lub po przeprowadzeniu przez dostawcę jakichkolwiek działań naprawczych. Przepisy 
art. 563 kodeksu cywilnego zostają niniejszym wyłączone w najszerszym zakresie dozwolonym na mocy 
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obowiązującego prawa. 
4) ŚWIADCZENIE USŁUG 
a) Dostawca będzie świadczył Usługi na rzecz SPCPL zgodnie z umową i będzie dotrzymywał wszystkich terminów 

wykonania określonych w zamówieniu lub zgłoszonych mu przez SPCPL. 
b) Dostawca przyjmuje do wiadomości, że świadcząc usługi dla SPCPL, SCPL może polegać na dostarczonych 

Usługach lub wykonywać działania bazując na tych Usługach, a Dostawca: 

i) będzie współpracował z SPCPL we wszystkich sprawach związanych z usługami i będzie stosował się do 

wszystkich zaleceń SPCPL; 

ii) zapewni wszystkie wymagane wyposażenie, narzędzia, pojazdy i inne elementy; 

iii) uzyska i przez cały czas będzie utrzymywał wszystkie niezbędne licencje lub zgody, będzie przestrzegać 

obowiązującego ustawodawstwa i wszelkich przepisów prawa, a także przestrzegać wszystkich zasad, reguł, 

przepisów i wymogów w zakresie zdrowia i bezpieczeństwa obowiązujących na terenie SPCPL; oraz 

iv) nie będzie podejmować, ani nie zaniecha działań, które mogą spowodować, że SPCPL utraci jakikolwiek tytuł 

własności, licencję, upoważnienie, zgodę lub pozwolenie wymagane do prowadzenia działalności lub które 

mogą naruszyć wartość jakichkolwiek praw własności intelektualnej będących przedmiotem umowy. 

5) GWARANCJE NA TOWARY I USŁUGI 
a) W związku z dostawą towarów Dostawca gwarantuje, że: 

i) posiada pełny, bezsporny i nieobciążony tytuł prawny do towarów oraz, że w dniu dostawy będzie miał pełne i 

nieograniczone prawo do ich sprzedaży i przeniesienia tego prawa na rzecz SPCPL; 

ii) Towary są zgodne z opisem i wszystkimi obowiązującymi specyfikacjami; 

iii)  Towary są zadowalającej jakości i zgodne z odpowiednimi przepisami prawa polskiego, polskimi normami, 
najwyższymi standardami stosowanymi przez dostawców podobnych towarów i odpowiednią praktyką 
handlową obowiązującą w Polsce oraz nadają się do celów przedstawionych przez Dostawcę lub podanych do 
wiadomości Dostawcy przez SPCPL w sposób wyraźny lub dorozumiany i w tym zakresie SPCPL polega na 
umiejętnościach i osądzie Dostawcy; 

iv) Towary są wolne od wad projektowych, materiałowych, wykonawczych i instalacyjnych i pozostaną takie przez 
co najmniej 12 miesięcy od dnia dostawy (lub przez uzgodniony dłuższy okres); 

v) Towary spełniają wszystkie obowiązujące wymogi ustawowe i prawne dotyczące produkcji, oznakowania (w 
tym oznakowania substancji niebezpiecznych), opakowania, przechowywania, obsługi, transportu i dostawy 
towarów; 

vi) Dostawca przez cały czas będzie posiadał i utrzymywał ważność wszystkich licencji, zezwoleń, upoważnień i 
pozwoleń wymaganych do wykonywania swoich obowiązków; oraz 

vii) dostarczy wszystkie niezbędne karty charakterystyki produktu, instrukcje oraz wszelkie niezbędne pisemne 
zalecenia dotyczące stosowania, użytkowania, środków ostrożności i utylizacji Towarów. 

b) W związku ze świadczeniem Usług, Dostawca gwarantuje, że: 
i) posiada pełny, bezsporny i nieobciążony tytuł prawny do towarów przekazywanych SPCPL w ramach usług 

oraz że w dniu dostawy będzie miał pełne i nieograniczone prawo do ich sprzedaży i przeniesienia tego prawa 
na rzecz SPCPL; 

ii) Usługi będą zgodne z opisem i odpowiednimi specyfikacjami; 
iii) Usługi będą zadowalającej jakości i zgodne z odpowiednimi przepisami prawa polskiego, polskimi normami, 

najwyższymi standardami stosowanymi przez dostawców podobnych towarów oraz odpowiednią praktyką 
handlową obowiązującą w Polsce i nadają się do celów przedstawionych przez Dostawcę lub podanych do 
wiadomości Dostawcy przez SPCPL w sposób wyraźny lub dorozumiany i SPCPL będzie w tym zakresie 
polegał na umiejętnościach i osądzie Dostawcy; 

iv) Opracowania Dostawcy oraz wszystkie dostarczone, stosowane lub przekazane do SPCPL towary i materiały 
będą wolne od wad projektowych, materiałowych, wykonawczych i instalacyjnych i pozostaną takie przez co 
najmniej 12 miesięcy po dostawie (lub przez uzgodniony dłuższy okres); 

v) wykona Usługi z najwyższą starannością i dokładnością oraz przy wykorzystaniu najlepszych umiejętności, 
zgodnie z najlepszą praktyką w sektorze, branży lub zawodzie Dostawcy, korzystając z odpowiednio 
wykwalifikowanego, kompetentnego i doświadczonego personelu w liczbie wystarczającej do zapewnienia 
zgodności z Umową oraz przy zastosowaniu najwyższej jakości towarów, materiałów, standardów i techniki; 

vi) Dostawca przez cały czas będzie posiadał i utrzymywał ważność wszystkich licencji, zezwoleń, upoważnień i 
pozwoleń wymaganych do wykonywania swoich obowiązków; oraz 

vii) dostarczy wszystkie niezbędne karty charakterystyki produktu, instrukcje oraz wszelkie niezbędne pisemne 
zalecenia dotyczące stosowania, użytkowania, środków ostrożności i utylizacji Towarów dostarczanych, 
stosowanych lub przekazywanych SPCPL w ramach świadczenia usług. 

c) Prawa SPCPL w ramach umowy (w tym, miedzy innymi, gwarancje zawarte w niniejszym punkcie 5) są stosowane 
łącznie i dodatkowo do innych uprawnień przewidzianych w prawie, w tym gwarancji producenta określonej w 
punkcie 5e, i będą obowiązywały po dostawie, kontroli, odbiorze lub płatności wykonanej zgodnie z Umową. 
Niezależnie od postanowień punktu 17d, uzgadnia się, że wszystkie takie gwarancje będą miały zastosowanie i 
będą obejmować oraz będą egzekwowalne przez każdego przedstawiciela SPCPL, każdego klienta SPCPL lub 
przedstawicieli SPCPL i wszystkie osoby trzecie, którym SPCPL zgodzi się udostępnić towary lub Opracowania 
Dostawcy. 

d) Dostawca powiadomi SPCPL na piśmie z wyprzedzeniem nie krótszym niż 12 miesięcy o zamiarze zaprzestania lub 
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ograniczenia produkcji lub dostaw towarów o opisie i specyfikacji Towarów. Takie powiadomienie pozostanie bez 
wpływu na obowiązek Dostawcy do dostarczania wszystkich Towarów lub Usług zgodnie z Umową. 

e) Bez uszczerbku dla wyżej wymienionych postanowień zawartych w niniejszym punkcie 5, Dostawca zapewni, aby 
wszystkie dostarczone Towary posiadały gwarancję oryginalnego producenta oraz aby SPCPL uzyskała wynikające 
z niej korzyści. 

f) Żadne z postanowień niniejszych Warunków nie ogranicza w żaden sposób uprawnień SPCPL z tytułu rękojmii 
przewidzianej w kodeksie cywilnym, której okres obowiązywania jest równy okresom określonym w punktach 5.a.iv i 
5.b.iv powyżej. 

6) ŚRODKI ZARADCZE SPCPL 
a) Jeśli Dostawca nie dostarczy towarów lub nie wykona usług w uzgodnionym terminie (terminach), SPCPL może, bez 

uszczerbku dla swoich innych ustawowych lub umownych praw lub środków zaradczych: 
i) rozwiązać lub odstąpić od umowy ze skutkiem natychmiastowym poprzez zawiadomienie Dostawcy na piśmie; 
ii) odmówić przyjęcia jakiejkolwiek kolejnej dostawy Towarów lub wykonywanych Usług, które Dostawca może 

próbować zrealizować; 
iii) odzyskać od Dostawcy wszelkie koszty poniesione przez SPCPL w związku z uzyskaniem zastępczych 

towarów lub usług od osób trzecich; 
iv) zażądać zwrotu wszelkich kwot już zapłaconych wraz z wszelkimi dodatkowymi wydatkami poniesionymi przez 

SPCPL w związku z unieważnieniem lub rozwiązaniem umowy; lub 
v) żądać odszkodowania za wszelkie dodatkowe koszty, straty lub wydatki poniesione przez SPCPL, które będą w 

jakikolwiek sposób związane z takim uchybieniem. 
b) Jeżeli Towary lub Usługi będą niezgodne z Umową, SPCPL może, bez uszczerbku dla przysługujących mu innych 

praw lub środków zaradczych wynikających z ustawy lub umowy (niezależnie czy zostały przyjęte): 
i) w przypadku Towarów, odrzucić te Towary (w całości lub w części) bez względu na to, czy tytuł własności został 

przeniesiony i zwrócić je Dostawcy na koszt i ryzyko Dostawcy; 
ii) w przypadku Usług, odrzucić Usługi (w całości lub w części) i zwrócić Dostawcy wszystkie Opracowania 

Dostawcy na koszt i ryzyko Dostawcy; 
iii) wypowiedzieć lub odstąpić od Umowy ze skutkiem natychmiastowym za pisemnym powiadomieniem Dostawcy. 

Dostawca zwróci SPCPL wszystkie środki pieniężne zapłacone z tytułu takich Usług wraz z wszelkimi 
dodatkowymi wydatkami poniesionymi przez SPCPL w związku z unieważnieniem lub rozwiązaniem Umowy; 

iv) w przypadku Towarów, zażądać od Dostawcy naprawy lub wymiany odrzuconych Towarów lub zapewnienia 
pełnego zwrotu ich ceny (jeśli została już zapłacona); 

v) w przypadku Usług, zażądać od Dostawcy ponownego wykonania Usług niezgodnych z umową lub zapewnić 
pełny zwrot ceny za te Usługi (jeśli zostały już zapłacone); 

vi) odmówić przyjęcia jakiejkolwiek kolejnej dostawy Towarów lub świadczenia Usług, które Dostawca próbuje 
zrealizować; 

vii) odzyskać od Dostawcy wszelkie koszty poniesione przez SPCPL w związku z uzyskaniem zastępczych towarów 
lub usług od osób trzecich; lub 

viii) zażądać odszkodowania za wszelkie dodatkowe koszty, straty lub wydatki poniesione przez SPCPL, które są w 

jakikolwiek sposób związane z taką niezgodnością. 

c) Środki zaradcze określone powyżej, wraz z wszystkimi prawami i obowiązkami wynikającymi z Umowy, obejmują 
wszelkie usługi zastępcze lub naprawcze lub naprawione lub wymienione towary dostarczone przez Dostawcę. 

d) Prawa SPCPL wynikające z niniejszych Warunków są dodatkowe do praw i środków zaradczych wynikających z 
ustawy i prawa zwyczajowego (precedensowego). 

7) OBOWIĄZKI SPCPL. 

SPCPL zapewni Dostawcy taki dostęp do pomieszczeń SPCPL, jaki zgodnie z ustaleniami Stron jest wymagany do 
świadczenia Usług oraz dostarczy takie informacje, jakich Dostawca może w sposób uzasadniony zażądać i jakie 
SPCPL uzna za w sposób uzasadniony konieczne do świadczenia Usług. 
8) CENA I PŁATNOŚĆ 
a) Cena za Towary będzie określona w zamówieniu lub w zostanie inny sposób uzgodniona na piśmie między 

Stronami. O ile zamówienie nie stanowi inaczej, cena stanowi całkowite wynagrodzenie Dostawcy za Towary i 
obejmuje wszystkie bezpośrednio lub pośrednio związane z nimi koszty/wydatki poniesione przez Dostawcę, w tym 
między innymi koszty pakowania, ubezpieczenia i przewozu, ale z wyłączeniem podatku VAT. 

b) Cena za Usługi będzie określona w zamówieniu lub zostanie w inny sposób uzgodniona na piśmie między Stronami. 
O ile zamówienie nie stanowi inaczej, cena stanowi całkowite wynagrodzenie Dostawcy za Usługi i obejmuje 
wszystkie bezpośrednio lub pośrednio związane z nimi koszty/wydatki poniesione przez Dostawcę, ale z 
wyłączeniem podatku VAT. 

c) Dostawca przedłoży prawidłowo wystawioną fakturę (wraz z dokumentacją uzupełniającą, której SPCPL może w 
sposób uzasadniony wymagać) w dniu dostawy lub po zakończeniu dostawy Towarów lub Usług. Z tytułu dostaw 
Towarów lub Usług SPCPL zapłaci prawidłowo wystawioną fakturę w terminie do końca miesiąca następującego po 
miesiącu otrzymania faktury. 

d) Zapłata faktury przez SPCPL nie będzie stanowić odbioru odnośnie wykonania przez Dostawcę jakiegokolwiek z 
jego zobowiązań; nie będzie też stanowić zrzeczenia się jakichkolwiek praw wynikających z Umowy ani 
zakończenia biegu jakichkolwiek gwarancji Dostawcy. 

e) Jeśli SPCPL nie zapłaci w terminie prawidłowo wystawionej faktury, Dostawca będzie mógł naliczyć odsetki od 
zaległej kwoty w wysokości 0,5 (pół) procenta rocznie powyżej stopy bazowej HSBC Continental Europe (Spółka 
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Akcyjna) Oddział w Polsce (jednak wysokość stopy nie będzie wyższa niż maksymalna stopa zgodnie z art. 359 § 
21 kodeksu cywilnego) naliczane codziennie od dnia wymagalności do dnia płatności, bez względu czy będzie to 
przed czy po wydaniu wyroku. Nie dotyczy to kwestionowanych płatności w dobrej wierze przez SPCPL. 

f) SPCPL może w dowolnym momencie, bez powiadomienia Dostawcy (i bez uszczerbku dla przysługujących mu 
innych praw lub środków zaradczych), dokonać potrącenia wszelkich należności Dostawcy od SPCPL z wszelkimi 
należnościami SPCPL od Dostawcy, niezależnie od tego, czy będzie to należność obecna, przyszła, rozliczona lub 
nierozliczona, czy wynika ona z Umowy i niezależnie od jej waluty lub nominału. 

9) PRAWA WŁASNOŚCI INTELEKTUALNEJ 
a) Dostawca gwarantuje, że: 

i) nie wykorzystywał i nie będzie wykorzystywał informacji poufnych osób trzecich w związku z dostawą Towarów, 
Usług lub jakiegokolwiek innego elementu dostarczonego przez Dostawcę w związku z zamówieniem; 

ii) opracowanie, stworzenie, zaprojektowanie, wyprodukowanie lub dostarczenie Towarów lub Opracowań 
dostarczanych przez Dostawcę lub w jego imieniu nie będzie w żaden sposób naruszać praw własności 
intelektualnej jakiejkolwiek osoby trzeciej; 

iii) Usługi i ich wykonanie przez Dostawcę lub w jego imieniu lub ich przyjęcie przez SPCPL nie będzie w żaden 
sposób naruszać praw własności intelektualnej jakiejkolwiek osoby trzeciej; 

iv) ma pełne prawo i umocowanie do przenoszenia wszelkich praw własności intelektualnej, w szczególności 
wszelkich majątkowych praw autorskich do Towarów lub Opracowań dostarczanych przez Dostawcę między 
innymi co do sposobu ich wykorzystania przez SPCPL oraz do udzielania licencji na wykorzystanie Towarów 
lub Opracowań dostarczanych przez Dostawcę w zakresie określonym poniżej. 

v) wykonanie przez lub w imieniu SPCPL lub któregokolwiek z jego Przedstawicieli lub klientów jakiejkolwiek 
czynności w odniesieniu do Towarów lub Opracowań dostarczanych przez Dostawcę nie będzie w żaden 
sposób naruszać praw własności intelektualnej jakiejkolwiek osoby trzeciej. 

b) Dostawca przenosi na SPCPL wszystkie pierwotne prawa własności intelektualnej do towarów lub Opracowań 
dostarczanych przez Dostawcę z pełną gwarancją tytułu własności i wolne od wszelkich praw osób trzecich, (w tym 
pierwotną własność intelektualną stworzoną przez Przedstawiciela (co powinno być zawarte w umowach pomiędzy 
Dostawcą a Przedstawicielem)). Dostawca przeniesie i (i) zapewni, że nabędzie od swojego Przedstawiciela 
wszystkie pierwotne prawa własności intelektualnej w celu umożliwienia SPCPL nabycia pierwotnego prawa IP od 
Dostawcy lub (ii) oraz zapewni przeniesienie wszystkich takich pierwotnych praw własności intelektualnej od 
Przedstawiciela na piśmie, co jest niezbędne do przeniesienia na rzecz SPCPL pełnej i nieobciążonej własności 
wszystkich pierwotnych praw własności intelektualnej. Powyższe przeniesienie pierwotnego prawa własności 
intelektualnej obejmuje m.in. prawo do uzyskania patentu na wynalazek, ochrona praw do wzoru użytkowego oraz 
prawo wynikające z rejestracji wzoru przemysłowego, stworzonego, wykonanego lub opracowanego przez 
Dostawcę, a powyższe prawa będą należeć do SPCPL na całym świecie. 

c) W dniu dostawy Dostawca przenosi na SPCPL, a SPCPL nabywa od Dostawcy, wszelkie pierwotne prawa 
własności intelektualnej, które obejmują m.in. majątkowe prawa autorskie do utworów autorskich zawartych w 
Towarach lub Opracowaniach dostarczanych przez Dostawcę na całym świecie, na wszystkich polach eksploatacji 
znanych Stronom w dniu zawarcia niniejszej Umowy, w szczególności na następujących polach eksploatacji 
określonych w art. 50 i art. 74 ust. 4 ustawy z dnia 4 lutego 1994 roku o prawie autorskim i prawach pokrewnych: 
- w odniesieniu do dzieł chronionych prawami autorskimi będących programami komputerowymi: 

i) w zakresie utrwalania i powielania dzieł - wytwarzanie kopii dzieła przy zastosowaniu określonej 

technologii, w tym techniki drukarskiej, reprograficznej, utrwalania magnetycznego oraz techniki cyfrowej; 

ii) w zakresie obrotu oryginałem lub egzemplarzami, na których utrwalone zostało dzieło - wprowadzenie do 

obrotu, użyczenie do używania lub najem oryginału lub egzemplarzy; 

iii) w zakresie rozpowszechniania dzieł w sposób inny niż określony w podpunkcie ii) - publiczne wykonanie, 

wystawienie, wyświetlenie, prezentacja i nadawanie oraz reemisja, a także publiczne udostępnianie dzieła 

w taki sposób, aby każdy mógł mieć do niego dostęp w miejscu i czasie przez siebie wybranym. 

- w odniesieniu do dzieł chronionych prawami autorskimi będących programami komputerowymi: 
iv) w zakresie trwałego lub czasowego powielania programów komputerowych w całości lub w części, 

jakimikolwiek środkami i w jakiejkolwiek formie; w przypadku, gdy konieczne jest powielenie programu 

komputerowego w celu jego załadowania, wyświetlenia, uruchomienia, przesłania i przechowywania, w 

odniesieniu do takich czynności zgoda właściciela praw nie jest wymagana; 

v) w odniesieniu do tłumaczenia, adaptacji, aranżacji lub jakiejkolwiek innej zmiany programu 

komputerowego, z uwzględnieniem praw osoby, która dokonała takich zmian; 

vi) w zakresie rozpowszechniania, w wynajem tym lub użyczenie do użytkowania, programu komputerowego 

lub jego kopii. 

d) Nie później niż w momencie dostawy Towarów lub Opracowań dostarczanych przez Dostawcę, które są programem 
komputerowym, Dostawca będzie zobowiązany dostarczyć SPCPL kod źródłowy każdego programu 
komputerowego (lub jakiejkolwiek zmiany programu komputerowego) powstałego w wyniku lub w związku z 
wykonywaniem przez Dostawcę zobowiązań wynikających z Umowy i jakiegokolwiek zamówienia. 

e) W momencie przeniesienia pierwotnych praw własności intelektualnej, w tym dzieł objętych prawem autorskim, 
Dostawca: (i) udzieli SPCPL nieodwołalnej zgody na dokonywanie modyfikacji dzieł objętych prawem autorskim (w 
całości lub w dowolnej ich części), (ii) udzieli SPCPL nieodwołalnej zgody na wykonywanie praw zależnych 
związanych z jakimkolwiek zmodyfikowanym dziełem objętym prawem autorskim; (iii) przenosi na SPCPL wyłączne 
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prawo do wyrażania zgody na wykonywanie praw zależnych (w zakresie korzystania i rozporządzania) związanych 
ze zmodyfikowanymi dziełem objętym prawem autorskim, (iv) przeniesie własność wszystkich nośników dzieł 
objętych prawem autorskim. 

f) Dostawca: 
i) niniejszym udziela SPCPL bezterminowej, ogólnoświatowej, nieodwołalnej, nieodpłatnej, niewyłącznej licencji 

na korzystanie i udzielanie dalszych licencji na korzystanie z istniejących praw własności intelektualnej w celu 
realizacji dowolnej czynności w odniesieniu do Towarów lub Opracowań dostarczanych przez Dostawcę na 
wszystkich polach eksploatacji określonych w punkcie (c) powyżej wraz ze wszystkimi prawami i zgodami 
określonymi w punkcie (c) powyżej. Licencja oraz ww. prawa i zgody udzielane są na okres 5 lat, a po upływie 
tego okresu zostaną automatycznie przedłużone na czas nieokreślony (bezterminowo). 

ii) Dostawca niezwłocznie powiadomi SPCPL o wszelkich istniejących prawach własności intelektualnej (w tym, 

między innymi, o patentach i zarejestrowanych wzorach oraz dotyczących ich zgłoszeniach) w momencie, gdy 

(i) będą one wykorzystywane w ramach świadczenia Usług; lub (ii) powstaną; lub (iii) Dostawca dowie się, że 

korzystanie z nich jest lub może być konieczne w celu wykonania jakiejkolwiek czynności w odniesieniu do 

Towarów lub Opracowań dostarczanych przez Dostawcę; 

iii) bezzwłocznie dostarczy SPCPL wszelkich informacji, których żąda SPCPL w związku z jakimikolwiek 

istniejącymi prawami własności intelektualnej; 

iv) powiadomi SPCPL z wyprzedzeniem nie mniejszym niż 30 dni roboczych o wystąpieniu któregokolwiek z 

następujących zdarzeń: 

v) wszelkim proponowanym przez dostawcę przeniesieniu na osobę trzecią jakiegokolwiek istniejącego prawa 

własności intelektualnej; 

vi) wszelkim proponowanym przez dostawcę jakiejkolwiek osobie trzeciej udzieleniu licencji na jakiekolwiek 
istniejące prawa własności intelektualnej, lub wypowiedzeniem, grożącym wypowiedzeniem lub 
prawdopodobnym wypowiedzeniem lub zmianą licencji udzielonej Dostawcy na jakiekolwiek istniejące prawa 
własności intelektualnej, które mogą ograniczyć lub w inny sposób negatywnie wpłynąć na (A) zdolność 
Dostawcy do wykonania któregokolwiek z jego zobowiązań wynikających z Umowy (w tym, między innymi, na 
dostawę jakichkolwiek Towarów lub Opracowań dostarczanych przez Dostawcę na rzecz SPCPL oraz na 
wykonanie jakichkolwiek Usług); lub (B) korzystanie z jakichkolwiek praw licencjonowanych na mocy podpunktu 
9f.i; 

vii) niezwłocznie udzieli SPCPL wszelkiej pomocy, o którą SPCPL zwróci się w sposób uzasadniony (w tym, 

między innymi, wykona formalne licencje) w związku z wpisaniem do odpowiednich rejestrów licencji udzielonej 

na podstawie podpunktu 9c.i w odniesieniu do wszelkich zarejestrowanych praw własności intelektualnej; 

viii) dopilnuje, aby każde przeniesienie lub udzielenie licencji przez Dostawcę na rzecz jakiejkolwiek osoby trzeciej 

w odniesieniu do wszelkich istniejących praw własności intelektualnej wyraźnie podlegało licencji zgodnie z 

postanowieniami podpunktu 9c; oraz 

ix) Dostawca niezwłocznie powiadomi SPCPL na piśmie o wszelkich prawach własności intelektualnej osób 

trzecich (w tym, między innymi, o patentach i zarejestrowanych wzorach oraz dotyczących ich zgłoszeniach), o 

których będzie wiedział lub o których poweźmie informacje, a które zostaną naruszone przez świadczenie 

Usług lub jakąkolwiek czynność w odniesieniu do jakichkolwiek Towarów lub Opracowań dostarczanych przez 

Dostawcę. 

g) Dostawca uzyska zobowiązanie do niewykonywania żadnych praw osobistych w odniesieniu do jakichkolwiek 
Opracowań, do których jakakolwiek osoba jest obecnie lub może być w przyszłości uprawniona na podstawie 
rozdziału III ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych z dnia 4 lutego 1994 roku lub innych podobnych 
przepisów prawa w jakiejkolwiek jurysdykcji. 

h) Na żądanie SPCPL, Dostawca niezwłocznie podejmie (lub zapewni podjęcie) wszelkich dalszych czynności i działań 
oraz sporządzi wszystkie dokumenty, których SPCPL może w danym okresie czasu wymagać w celu zapewnienia 
SPCPL pełnych korzyści z Umowy, w tym wszelkich praw, tytułów i udziałów w zakresie wszelkich praw własności 
intelektualnej przeniesionych lub licencjonowanych na rzecz SPCPL zgodnie z punktem 9. 

i) Dostawca zapłaci SPCPL, na jego pierwsze żądanie, na zasadach odpowiedzialności gwarancyjnej, kwotę w 
wysokości równej wszelkim szkodom (w tym utraconym zyskom), kosztom, wydatkom, w tym wszelkie odsetki, 
grzywny, opłaty za obsługę prawną i inne opłaty i wydatki zasądzone wobec SPCPL lub poniesione, lub zapłacone 
przez SCPL w wyniku lub w związku z 

i) jakimkolwiek naruszeniem którejkolwiek z gwarancji określonych w niniejszym punkcie 9 lub któregokolwiek z 

podpunktów 9b do k (włącznie); lub 

ii) bez ograniczenia do postanowień w podpunkcie 9f.i, w związku z wszelkim roszczeniem wobec SPCPL z tytułu 

rzeczywistego lub domniemanego naruszenia praw własności intelektualnej osoby trzeciej, wynikające z 

jakiejkolwiek czynności lub w związku z jakiejkolwiek czynności dotyczącą jakichkolwiek towarów lub 

Opracowań dostarczanych przez Dostawcę; lub wykonaniem, przyjęciem, odbiorem lub skorzystaniem z Usług. 

j) Strony niniejszym uzgadniają i potwierdzają, że wynagrodzenie określone w punkcie 8 obejmuje wynagrodzenie za 
przeniesienie praw, udzielenie licencji oraz wykonanie innych obowiązków, o których mowa w punkcie 9, w tym za 
przeniesienie autorskich praw majątkowych, udzielenie licencji na wszystkich polach eksploatacji oraz za własność 
nośników, na których towary lub Opracowania dostarczane przez Dostawcę zostaną utrwalone. 
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k) Strony uzgadniają, że po 5 latach trwania licencji może ona zostać wypowiedziana z zachowaniem 5-letniego 
okresu wypowiedzenia, ze skutkiem na koniec roku kalendarzowego. Niemniej jednak Dostawca niniejszym 
zobowiązuje się nie wypowiadać, wycofywać ani w inny sposób prowadzić do wygaśnięcia licencji w całości lub w 
części. 

10) MATERIAŁY/WYPOSAŻENIE SPCPL. 
Wszystkie Materiały SPCPL są i pozostaną wyłączną własnością SPCPL, a Dostawca będzie je przechowywał na 
własne ryzyko, utrzymywał w dobrym stanie do czasu otrzymania instrukcji od SPCPL i nie będzie ich zbywał ani 
wykorzystywał w sposób inny niż zgodnie z zaleceniem lub upoważnieniem SPCPL. 
11) ODSZKODOWANIE I UBEZPIECZENIE 
a) Dostawca zapłaci SPCPL, na jego pierwsze żądanie, na zasadach odpowiedzialności gwarancyjnej, kwotę w 

wysokości równej wszelkim szkodom (w tym utraconym zyskom), kosztom, wydatkom, utraconym zyskom, wartości 
utraconej reputacji i wszelkim odsetkom, wartości kar i kosztów obsługi prawnej (obliczonych na zasadzie pełnego 
odszkodowania oraz wszelkich innych kosztów i wydatków na obsługę przez specjalistów), poniesionych przez 
SPCPL lub na które SCPL zostało narażone w wyniku lub w związku z (i) jakimikolwiek wadami towarów lub usług (w 
tym między innymi wszelkimi roszczeniami wysuwanymi wobec SPCPL przez osoby trzecie wynikającymi z wadami 
towarów lub usług lub w związku z nimi) (ii) jakimkolwiek roszczeniem skierowanym wobec SPCPL przez osoby 
trzecie w związku z dostawą Towarów lub Usług lub w związku z nią, w zakresie dotyczącym naruszenia, 
niewykonania lub nienależytego wykonania Umowy przez Dostawcę, jego pracowników, agentów lub 
podwykonawców; oraz (iii) jakimkolwiek naruszeniem przez Dostawcę któregokolwiek z niniejszych Warunków lub 
Umowy. 

b) W okresie obowiązywania Umowy oraz przez okres dwunastu miesięcy po tym okresie, Dostawca będzie utrzymywał 
w mocy, w renomowanej firmie ubezpieczeniowej, ubezpieczenie od odpowiedzialności cywilnej z tytułu 
wykonywanego zawodu, ubezpieczenie od odpowiedzialności za produkt i ubezpieczenie od odpowiedzialności 
cywilnej z tytułu wykonywanej działalności w celu pokrycia zobowiązań, które mogą powstać na podstawie Umowy 
lub w związku z nią, a na żądanie SPCPL przedstawi zaświadczenie o posiadaniu ubezpieczenia lub polisę 
ubezpieczeniową zawierającą szczegóły dotyczące ochrony ubezpieczeniowej oraz rachunek za składkę za bieżący 
rok. 

c) Niniejszy punkt 11 będzie obowiązywał po wygaśnięciu lub rozwiązaniu Umowy. 
12) POUFNOŚĆ. 
Każda ze Stron zachowa w tajemnicy wszystkie informacje o charakterze tajnym lub poufnym (w tym techniczną lub 
handlową wiedzę specjalistyczną, specyfikacje, wynalazki lub procesy albo informacje dotyczące działalności 
gospodarczej, produktów lub usług drugiej Strony) ujawnione jej przez drugą Stronę lub jej Przedstawicieli lub informacje 
tego typu, o których się dowiedziała, a każda ze Stron ograniczy ujawnianie takich informacji poufnych do tych członków 
kadry kierowniczej lub pracowników, którzy muszą je znać dla celów realizacji Umowy, i zapewni, by każdy taki członek 
kadry kierowniczej lub pracownik był zobowiązany do zachowania poufności w stopniu co najmniej tak samo uciążliwym, 
jak warunki, które wiążą Stronę. Jeżeli Strony zawrą odrębną umowę o zachowaniu poufności, postanowienia tej 
Umowy będą miały również zastosowanie do ochrony informacji poufnych Stron i w przypadku jakiejkolwiek 
sprzeczności będą zastępować postanowienia niniejszych Warunków. Niezależnie od powyższego, każda ze Stron 
może ujawnić takie informacje poufne drugiej Strony, których ujawnienie będzie wymagane na mocy obowiązującego 
prawa, przez jakikolwiek organ rządowy lub regulacyjny lub przez sąd właściwej jurysdykcji, a SPCPL może w 
dowolnym momencie ujawnić informacje poufne Dostawcy dowolnemu przedstawicielowi SPCPL. Niniejszy punkt 12 
będzie obowiązywał przez 5 lat po wygaśnięciu lub rozwiązaniu Umowy. 
13) ROZWIĄZANIE (UNIEWAŻNIENIE) 
a) Bez uszczerbku dla pozostałych praw i środków zaradczych przysługujących każdej ze Stron, Strona może 

rozwiązać lub odstąpić od Umowy ze skutkiem natychmiastowym poprzez pisemne zawiadomienie drugiej Strony, 
jeżeli: 
i) druga Strona dopuści się istotnego naruszenia Umowy, które jest niemożliwe do naprawienia lub, jeśli jest 

możliwe do naprawienia, nie naprawi go w ciągu 30 dni od otrzymania pisemnego zawiadomienia od Strony, 

która nie dopuściła się naruszenia, informującego ją o tym naruszeniu i wzywającego do jego naprawienia; 

ii) druga Strona wielokrotnie naruszy którykolwiek z warunków Umowy w sposób uzasadniający opinię, że jej 

postępowanie nie wskazuje na to, by miała ona zamiar lub by była w stanie wprowadzić w życie warunki 

Umowy; 

iii) druga Strona zawiesi lub grozi zawieszeniem spłaty swoich długów lub nie jest w stanie spłacić swoich długów w 

terminie ich wymagalności lub zaprzestanie lub grozi zaprzestaniem prowadzenia całości lub znacznej części 

swojej działalności; 

iv) druga Strona rozpocznie negocjacje z wszystkimi lub jakąkolwiek grupą swoich wierzycieli w celu zmiany 

harmonogramu spłaty któregokolwiek z jej długów lub złoży propozycję lub zawrze kompromis lub układ ze 

swoimi wierzycielami; 

v) zostanie złożony wniosek, zawiadomienie, zostanie podjęta uchwała lub wydane zarządzenia w celu lub w 

związku z likwidacją drugiej Strony; 

vi) druga Strona stanie się niewypłacalna, będzie grozić jej niewypłacalność, zostanie wszczęta likwidacja lub 

którykolwiek z wierzycieli drugiej strony złoży wniosek o egzekucję z jej majątku; 

vii) wierzyciel lub osoba obciążająca drugą Stronę zajmie lub przejmie w posiadanie całość lub część jej majątku, 
lub też zostanie wobec Strony wszczęta egzekucja lub Strona stanie się przedmiotem zajęcia, wykonania 
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wyroku sądowego lub innego postępowania, które nie zostanie zakończone w ciągu 14 dni; 
viii) zostanie złożony wniosek do sądu lub wydane postanowienie o wyznaczeniu zarządcy komisarycznego lub 

zostanie złożone zawiadomienie o zamiarze wyznaczenia zarządcy komisarycznego lub zostanie wyznaczony 

zarządca komisaryczny dla drugiej Strony lub osoba uzyska prawo do wyznaczenia lub wyznaczy zarządcę 

przymusowego / syndyka w odniesieniu do drugiej Strony; lub 

ix) w jakiejkolwiek jurysdykcji wystąpi zdarzenie analogiczne do któregokolwiek z powyższych. 
b) Bez uszczerbku dla przysługujących mu innych praw lub środków zaradczych, SPCPL może odstąpić od Umowy ze 

skutkiem natychmiastowym poprzez pisemne zawiadomienie Dostawcy, w którym to przypadku SPCPL zapłaci 
Dostawcy uczciwe i uzasadnione wynagrodzenie za prace wykonane na dzień odstąpienia (co nie obejmuje utraty 
przewidywanych zysków ani żadnych strat wynikowych), ale poza tym nie będzie ponosić żadnej odpowiedzialności 
wobec Dostawcy. Prawo do odstąpienia od Umowy może być wykonane w ciągu 3 lat od zawarcia umowy, ale nie 
po jej należytym wykonaniu. 

c) Jeśli Umowa dotyczy zarówno dostawy Towarów, jak i Usług, SPCPL może odstąpić od Umowy tylko w odniesieniu 
do Towarów lub tylko w odniesieniu do Usług i Umowa będzie w takim przypadku kontynuowana w odniesieniu do 
pozostałej części dostawy. 

d) W momencie wygaśnięcia, rozwiązania lub odstąpienia od umowy (w całości lub części) z jakiegokolwiek powodu: 
i) w przypadku Umowy na Usługi, Dostawca niezwłocznie dostarczy SPCPL wszystkie Opracowania dostarczane 

przez Dostawcę, niezależnie czy będą kompletne, oraz niezwłocznie zwróci SPCPL wszystkie materiały 
SPCPL. Jeśli Dostawca tego nie uczyni, SPCPL może wejść na teren zakładu Dostawcy i przejąć je w 
posiadanie. Do czasu ich zwrotu lub dostarczenia, Dostawca będzie ponosił wyłączną odpowiedzialność za 
bezpieczne przechowywanie wszystkich Opracowań dostarczanych przez Dostawcę i materiałów SPCPL 
znajdujących się w jego posiadaniu i nie będzie ich wykorzystywał w żadnym celu niezwiązanym z niniejszą 
Umową; 

ii) pozostanie to bez wpływu na nabyte do tego czasu prawa i środki zaradcze Stron na dzień wygaśnięcia lub 
rozwiązania Umowy, w tym prawo do żądania odszkodowania za naruszenie Umowy posiadane w dniu 
wygaśnięcia lub rozwiązania umowy lub przed tym dniem; oraz 

iii) wszelkie warunki, które w sposób wyraźny lub dorozumiany będą dalej obowiązywały po wygaśnięciu, 
rozwiązaniu lub odstąpieniu, pozostają w pełnej mocy. 

14) SIŁA WYŻSZA. 
Żadna ze Stron nie narusza Umowy ani nie ponosi odpowiedzialności wobec drugiej Strony za opóźnienie w wykonaniu 
lub niewykonanie któregokolwiek ze swoich zobowiązań wynikających z Umowy w zakresie, w jakim takie opóźnienie 
lub niewykonanie będzie spowodowane zdarzeniem lub okolicznością pozostającą poza jej uzasadnioną kontrolą, która 
była nieprzewidywalna lub, jeśli była przewidywalna, była nie do uniknięcia. Dostawca dołoży wszelkich starań, aby 
złagodzić wpływ takiego zdarzenia lub okoliczności na wykonanie swoich zobowiązań. Jeżeli takie zdarzenie lub 
okoliczność uniemożliwi Dostawcy dostarczanie towarów lub Usług przez ciągły okres dłuższy niż 30 dni, SPCPL może, 
bez uszczerbku dla przysługujących mu innych praw lub środków zaradczych, rozwiązać Umowę w trybie 
natychmiastowym za pisemnym powiadomieniem Dostawcy. 
15) CESJA I PODWYKONAWSTWO. 
Dostawca zobowiązuje się nie cedować ani w inny sposób przenosić żadnych swoich praw wynikających z niniejszych 
Warunków lub jakiejkolwiek Umowy, ani też nie zlecać ani nie przekazywać w jakikolwiek sposób żadnych swoich 
obowiązków osobie trzeciej bez uprzedniej pisemnej zgody SPCPL. 
16) ZAWIADOMIENIA. 
Wszelkie zawiadomienia lub inne informacje przekazywane Stronie na mocy Umowy lub w związku z nią będą miały 
formę pisemną (z wyłączeniem poczty elektronicznej) i będą sporządzone w języku angielskim lub polskim i będą 
dostarczane osobiście lub za pośrednictwem kuriera, lub wysyłane listem priorytetowym lub listem poleconym na adres 
siedziby drugiej Strony (lub głównego miejsca prowadzenia działalności, jeśli nie jest to spółka). Wszelkie 
zawiadomienia uznaje się za doręczone (i) w przypadku dostarczenia ich osobiście lub za pośrednictwem kuriera, gdy 
zostaną pozostawione pod właściwym adresem; oraz (ii) w przypadku wysłania ich listem priorytetowym lub poleconym 
o godz. 9.00 drugiego dnia roboczego po nadaniu (w przypadku polskiego dostawcy) lub piątego dnia roboczego po 
nadaniu (w przypadku dostawcy międzynarodowego). W celu potwierdzenia doręczenia wystarczy wykazać, że 
zawiadomienie lub korespondencja została prawidłowo zaadresowana i dostarczona lub wysłana (w zależności od 
przypadku). Zawiadomienia nie mogą być wysyłane pocztą elektroniczną. 
17) POSTANOWIENIA OGÓLNE 
a) Zrzeczenie się jakiegokolwiek prawa wynikającego z Umowy będzie skuteczne wyłącznie w przypadku złożenia w 

formie pisemnej i nie będzie uznawane za zrzeczenia się w odniesieniu do żadnego późniejszego naruszenia lub 
uchybienia. Żadne zaniechanie lub opóźnienie w wykonaniu przez Stronę jakiegokolwiek prawa lub środka 
zaradczego wynikającego z Umowy lub przepisów prawa nie będzie stanowiło zrzeczenia się tego lub innego prawa 
lub środka zaradczego, ani nie będzie wykluczało lub ograniczało dalszego jego wykonywania. Żadne pojedyncze 
lub częściowe skorzystanie z takiego prawa lub środka zaradczego nie wyklucza ani nie ogranicza dalszego 
korzystania z tego lub innego prawa lub środka zaradczego. 

b) Jeżeli jakiekolwiek postanowienie (lub część postanowienia) niniejszych Warunków zostanie uznane za całkowicie 
lub częściowo niezgodne z prawem, nieważne lub niewykonalne, postanowienie to (lub jego część) zostanie w 
wymaganym zakresie uznane za usunięte, a ważność i wykonalność pozostałych postanowień pozostanie w mocy. 

c) Żadne z postanowień niniejszych Warunków nie ma na celu, ani nie będzie uważane za ustanawiające spółkę lub 
wspólne przedsięwzięcie między Stronami, lub przedstawiciela jednej ze Stron. Żadna ze Stron nie jest uprawniona 
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do działania w charakterze agenta drugiej strony ani do zaciągania zobowiązań obciążających tą drugą Stronę. 
d) Niezależnie od powyższego, o ile nie stwierdzono inaczej w niniejszym podpunkcie 17d i podpunkcie 5c, każdy z 

Przedstawicieli SPCPL może egzekwować każdy z warunków Umowy, w tym między innymi gwarancje zawarte w 
podpunkcie 5, tak, jakby był jej stroną. 

e) Żadne z postanowień niniejszych Warunków nie ma na celu wyłączenia ani ograniczenia odpowiedzialności żadnej 
ze Stron za (i) oszustwo lub rozmyślne wprowadzenie w błąd; lub (ii) śmierć lub obrażenia ciała spowodowane przez 
jej zaniedbanie. 

f) Wszelkie zmiany Umowy (w tym dodatkowe warunki lub zasady) będą wiążące tylko wtedy, gdy zostaną wyraźnie 
uzgodnione na piśmie przez obie Strony i podpisane przez SPCPL. 

18) STANDARDY ETYCZNE. 
a) Każda ze Stron zobowiązuje siebie i swoje podmioty stowarzyszone do przestrzegania najwyższych standardów 

wydajności, etyki i zgodności, w tym (i) podstawowych praw człowieka, (ii) nieangażowania się w żadną działalność, 
praktykę lub zachowanie, które stanowiłoby przestępstwo zgodnie z przepisami Wielkiej Brytanii dotyczącymi 
przeciwdziałania niewolnictwu (w szczególności zgodnie z brytyjską ustawą z 2015 r. o nowoczesnym 
niewolnictwie) lub przepisami w Stanach Zjednoczonych (w szczególności kalifornijskiej ustawy z 2010 r. o 
przejrzystości w łańcuchach dostaw), (iii) zachęcania do uczciwego i równego traktowania wszystkich osób, w tym 
wypłacania uczciwych wynagrodzeń, (iv) zapewnienia bezpiecznych i zdrowych warunków pracy, (v) poszanowania 
środowiska naturalnego, (vi) przyjęcia odpowiednich systemów zarządzania oraz (vii) prowadzenia działalności w 
sposób etyczny. 

b) Każda ze Stron będzie przestrzegać wszystkich stosownych przepisów prawa, ustaw, rozporządzeń i kodeksów 
dotyczących przeciwdziałania łapownictwu i korupcji. Żadna ze Stron nie będzie oferować, płacić, obiecywać zapłaty 
ani zezwalać na wręczanie jakichkolwiek korzyści finansowych lub innych żadnym osobom w celu uzyskania 
nienależnej korzyści, ani też zachowywać się w inny sposób sprzeczny z brytyjską ustawą antykorupcyjną z 2010 
roku, polskim kodeksem karnym z dnia 6 czerwca 1997 roku lub innymi stosownymi przepisami antykorupcyjnymi. 
Każda ze Stron niezwłocznie zgłosi drugiej Stronie wszelkie prośby lub żądania dotyczące nienależnej lub 
podejrzanej korzyści finansowej lub jakiejkolwiek innej, otrzymanej przez nią w związku ze sprzedażą przewidzianą 
w niniejszych Warunkach. 

c) Każda ze Stron zapewnia, że posiada i będzie posiadać systemy monitorowania, prowadzenia dokumentacji 
finansowej i sprawozdawczości zgodne z wymogami brytyjskiej ustawy z 2002 r. o dochodach z przestępstwa, 
brytyjskiej ustawy z 2000 r. o terroryzmie, brytyjskiej ustawy z 2006 r. o oszustwach, amerykańskiej ustawy 
antyterrorystycznej Patriot Act, oraz że przestrzega przepisów ustawowych, wykonawczych i list administrowanych 
przez brytyjskie Biuro ds. Wdrażania Sankcji Finansowych („OFSI”) lub Biuro Kontroli Aktywów Zagranicznych 
Departamentu Skarbu USA („OFAC”), polskiego kodeksu karnego z dnia 6 czerwca 1997 r, polskiego kodeksu 
karnego skarbowego z dnia 10 września 1999 r. oraz stosownych przepisów o przeciwdziałaniu praniu pieniędzy 
obowiązujących w jurysdykcjach, w których spółka (i jej podmioty powiązane) prowadzi działalność, a także, że 
ściśle przestrzega zasad i przepisów (oraz wszelkich powiązanych lub podobnych zasad, przepisów lub 
wytycznych), wydanych, administrowanych lub egzekwowanych na ich podstawie przez jakiekolwiek organy 
rządowe (łącznie, „przepisy o przeciwdziałaniu praniu pieniędzy”), oraz że żadne powództwo, proces lub 
postępowanie prowadzone przez jakikolwiek sąd lub przed jakimkolwiek sądem lub agencją rządową, organem lub 
instytucją lub jakimkolwiek arbitrem z udziałem tej Strony (lub jej podmiotów stowarzyszonych) w odniesieniu do 
przepisów o przeciwdziałaniu praniu pieniędzy nie jest w toku ani, według najlepszej wiedzy strony, jej nie grozi. 

d) Dostawca nie będzie angażował się w żadną działalność, praktykę ani zachowanie, które stanowiłoby przestępstwo 
ułatwiania uchylania się od opodatkowania w Wielkiej Brytanii zgodnie z art. 45 ust. 1 brytyjskiej ustawy z 2017 r. o 
środkach finansowych pochodzących z przestępstwa (Criminal Finances Act) lub przestępstwo ułatwiania uchylania 
się od opodatkowania za granicą zgodnie z art. 46 ust. 1 ustawy z 2017 r. o środkach finansowych pochodzących z 
przestępstwa (Criminal Finances Act), art. 54 polskiego kodeksu karnego skarbowego z dnia 10 września 1999 r., 
art. 119 lit. a polskiej ordynacji podatkowej z dnia 29 sierpnia 1998 r. Dostawca niezwłocznie zgłosi SPCPL wszelkie 
prośby lub żądania osoby trzeciej dotyczące ułatwiania uchylania się od opodatkowania lub wszelkie podejrzenia 
popełnienia przestępstwa uchylania się od opodatkowania lub ułatwiania popełnienia przestępstwa uchylania się od 
opodatkowania, zarówno na podstawie prawa polskiego, jak i prawa jakiegokolwiek obcego kraju, w związku z 
realizacją niniejszej Umowy. 

19) OCHRONA DANYCH. 
a) Każda ze Stron będzie przestrzegać przepisów o ochronie danych osobowych. 
b) Każda ze Stron powinna w szczególności: 

i) przetwarzać otrzymane od siebie dane osobowe tylko w takim zakresie i w taki sposób, jaki jest niezbędny do 
wypełnienia zobowiązań odbiorcy danych wynikających z niniejszych Warunków oraz zgodnie z poleceniem 
właściciela danych; 

ii) podejmować odpowiednie środki techniczne i organizacyjne, aby zapewnić poziom bezpieczeństwa 
odpowiadający ryzyku, które wiąże się z takim przetwarzaniem, w szczególności przed bezprawnym lub 
nieuprawnionym przetwarzaniem, przypadkową utratą, zniszczeniem, uszkodzeniem, zmianą, ujawnieniem lub 
dostępem do takich danych osobowych, uwzględniając stan wiedzy technicznej, koszty wdrożenia, charakter, 
zakres, kontekst i cele przetwarzania oraz prawdopodobieństwo wystąpienia i dotkliwość ryzyka w odniesieniu 
do praw i wolności osób, których dane dotyczą; 

iii) zapewnić, aby pracownicy lub inne osoby, które odbiorca danych upoważni do przetwarzania danych 
osobowych w swoim imieniu, podlegały odpowiednim zobowiązaniom do zachowania poufności i przetwarzały 
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dane osobowe zgodnie z instrukcjami administratora danych; 
iv) traktować takie dane osobowe jako informacje poufne; 
v) nie przetwarzać ani nie przekazywać takich danych osobowych poza EOG bez uprzedniej pisemnej zgody 

administratora danych; 
vi) nie angażować żadnej osoby trzeciej do wykonywania obowiązków związanych z przetwarzaniem danych na 

podstawie niniejszych Warunków bez uzyskania uprzedniej pisemnej zgody administratora danych, a w 
przypadku udzielenia takiej zgody, uzyskania w formie pisemnej umowy, zapewnienia, że taka osoba trzecia 
przez cały czas trwania zaangażowania będzie podlegać obowiązkom przetwarzania danych równoważnym 
obowiązkom określonym w niniejszym punkcie; 

vii) powiadomić administratora danych, tak szybko jak to możliwe, o wszelkich wnioskach lub skargach 
otrzymanych od osób, których dane dotyczą, nie odpowiadając na te wnioski (chyba, że administrator danych 
upoważni go do tego) oraz, o ile to możliwe, pomóc administratorowi danych za pomocą środków technicznych 
i organizacyjnych w wypełnianiu obowiązków administratora danych w odniesieniu do takich wniosków i skarg; 

viii) na żądanie administratora danych i z uwzględnieniem charakteru przetwarzania oraz informacji, którymi 
dysponuje odbiorca danych, (w stosownych przypadkach) pomóc administratorowi danych w zapewnieniu 
zgodności z obowiązkami wynikającymi z art. 32-36 ogólnego rozporządzenia o ochronie danych osobowych 
(RODO); 

ix) na żądanie administratora danych udostępnić wszelkie uzasadnione informacje niezbędne do wykazania 
zgodności z niniejszymi zobowiązaniami oraz w inny sposób umożliwić i wesprzeć swoim działaniem kontrolę 
przeprowadzaną przez administratora danych oraz niezwłocznie usunąć lub zniszczyć wszelkie dane osobowe 
oraz usunąć wszelkie istniejące kopie takich danych osobowych (w każdym przypadku, o ile administrator 
danych nie uzgodni inaczej na piśmie), tak szybko jak to tylko będzie możliwe. 

20) KONTROLA PRZYWOZU I WYWOZU. 
a) Dostawca będzie przestrzegał wszystkich stosownych przepisów eksportowych i programów sankcji gospodarczych. 

b) Dostawca będzie odpowiedzialny za uzyskanie na własny koszt takich licencji importowych lub eksportowych oraz 
innych pozwoleń związanych z dostarczaniem Towarów lub usług, jakie będą w danym czasie wymagane, i na 
żądanie SPCPL niezwłocznie je udostępni. 

c) Dostawca zapłaci SPCPL, na jego pierwsze żądanie, na zasadach odpowiedzialności gwarancyjnej, kwotę w 
wysokości równej wszelkim szkodom (w tym wartości utraconych zysków), wartości zobowiązań, strat, szkód, 
roszczeń, kosztom lub wydatkom jakiegokolwiek rodzaju na które SCPL został narażony lub poniósł w wyniku lub w 
związku z nieprzestrzeganiem przez Dostawcę, jego pracowników, agentów lub podwykonawców jakichkolwiek 
stosownych przepisów eksportowych i programów sankcji gospodarczych lub jakiejkolwiek części niniejszego punktu 
20. 

21) PRAWO WŁAŚCIWE I JURYSDYKCJA. 
Każda ze Stron nieodwołalnie akceptuje, że niniejsze Warunki oraz wszelkie spory lub roszczenia z nich wynikające lub 
powstałe w związku z nimi, ich przedmiotem lub utworzeniem (w tym spory lub roszczenia pozaumowne), podlegają 
wyłącznie prawu polskiemu i będą interpretowane zgodnie z nim, z wyłączeniem postanowień Konwencji Narodów 
Zjednoczonych o Umowie Międzynarodowej Sprzedaży Towarów (CISG). Każda ze stron nieodwołalnie akceptuje 
wyłączną jurysdykcję sądów w Polsce z właściwością miejscową dla SPCPL do rozstrzygania wszelkich sporów 
wynikających lub związanych z niniejszymi Warunkami lub transakcją handlową przez nie rozważaną 

 
 

22) DOBROSTAN ZWIERZĄT 
22.1) Musisz przestrzegać wszystkich obowiązujących praw, statutów, regulacji i kodeksów dotyczących dobrostanu 
zwierząt, w tym, ale nie wyłącznie, polskiej ustawy o dobrostanie zwierząt z dnia 21 sierpnia 1997 r. („Ustawa o 
dobrostanie zwierząt”) https://sip.lex.pl/akty-prawne/dzu-dziennik-ustaw/ochrona-zwierzat-16798854.  
Żadna ze stron nie będzie powodować ani zezwalać na powodowanie jakiejkolwiek niepotrzebnej krzywdy, cierpienia 
lub niepokoju żadnego zwierzęcia w sposób sprzeczny z obowiązującymi przepisami o dobrostanie zwierząt. Każda ze 
stron gwarantuje, że żadne działanie, egzekwowanie lub postępowanie przed żadnym sądem lub agencją rządową, 
organem lub podmiotem z udziałem tej strony w odniesieniu do przepisów o dobrostanie zwierząt nie jest w toku lub, 
według najlepszej wiedzy strony, nie zostanie wszczęte. 
22.2) Udzielamy Państwu wzajemnych gwarancji i zobowiązań w zakresie określonym w niniejszej klauzuli 22.

https://eur06.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fsip.lex.pl%2Fakty-prawne%2Fdzu-dziennik-ustaw%2Fochrona-zwierzat-16798854&data=05%7C02%7Crenata.klamka%40sumikapoland.pl%7C4112480180ea45eeaa8a08ddb7c7ae49%7C003a7cbee17744d8bce1176a8888fdc9%7C0%7C0%7C638868790509598698%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=tpAjh%2BiRxw4jzMi17hMULP71XBkDEXK8%2B2Xsz7M7RoA%3D&reserved=0
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